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FORMALI. 

|>að er sarna að segja um ilauk Eiiendssoa sem svo marga 
aðra ágætísmenn fornaldarinnar, að vér vildim gjarna geta rai^ið 
lífsferii þeirra, þeiit forfeðr og afliomendr þeirra, athafnir þeirra 
og liagi ; en þetta er opt mjög erfitt eða nær ómögulegt, því að 
frásagnirnar um þessa menn eru svo ófullkomnar og óljósar; og 
einkum á þetta sér stað um þá menn, sem iifðu á því tímabili, 
þar sem söguöld voT hættir eða sögur vorar hælta, og á næstu 
öldum þar eptir. það vill svo óhappaiega til, að Árna biskups 
saga, er nefnir marga heldri menn í Skálholts biskupsdœmi, þar 
sem Haukr var fœddr og upp alinn, hættir í miðju kafi um 1290, 
einmitt þegar Haukr er í beztum blóma, kemr til sögunnar og 
fer að eiga hlut í málefnum landsíns, og Laurentius saga nefnir 
hann ekki. það sem vér því vitum um Hauk Erlendsson, það 
verðum vér að leita uppi í ritum hans sjálfs, íslenzkum annáluni 
og norrœnum bréfum, en sú þekking um hann, sem þessi rit 
láta oss í té, er mjög sundrlaus og ófullkomin. 

Um það er enginn efi, að móðurætt Hauks er íslenzk, hún 
er víða rakin í þeirri Landnámabók, er Haukr heíir sjálfr ritað, 
og sömuleiðis í þoríinns sögu karlsefnís; en föðurætt hans er 
hvergi rakin, og Haukr nefnir jafnvel ekkí föðurföður sinn í Land- 
námabók sinni. Af því að Haukr rekr hvergi föðurætt sína, hafa 
menn ællað, að hann hafi verið norrœnn í föðurætt; en eg vona, 
að eg geti síðar sýnt, að önnur ætlan liggr nærr en þessi. Vér 
vitum af íslenzkum annálum ogÁrna bískups sögu, að föðurfaðir 
Hauks Jiét Ólafr, og hafa frœðimenn áðr ætlað, að hann haíi 
norrœnn verið ; en áðr en hann er kallaðr norrœnn, er betra að 
leita í þeim ritum, sem til eru um hans tíma, hvort hans fmst 

9 

ekki getið á Islandi. f>essi rit eru Sturlunga saga, Landnáma- 
bók og hið íslenzka Fornbréfasafn. f Landnámabók og Forn- 
bréfasafninu finn eg engan Ólaf, sem mér þykir líkindi til vera 
að geti verið föðurfaðir Hauks; en í Sturlungasögu fínn eg þrjá 
menn með því nafní, og gæti bver þeirra tímans vegna verið 
fððurfaðir Hauks. |>essir menn eru Ólafr Hauksson þorgilssonar 
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X Formáli. 

líkindum verið staddír ( Bjðrgvin á þeim tíma, cr bréQð var út 
gefið (Kirkjusaga Finns Jónssonar, I 429—30). 1321 er Haiikr 
aptr orðinn Gulaþingslögmaðr, því að 4. maí það ár auglýstu þeir 
Arní á Askí og Ormr kaflí »herra Hauki lðgmanni«, að 
maðr nokkur, að nafni Jörundr, stefndi tengdaföður sínum Bessa 
til lögþingis (DN. IV 140, nr. 149), og 24. júní sama ár var 
Haukr lögmaðr á Gulaþingi og gaf þar úrskurð með Jóni Bjarna- 
syni, konungsféhirði í Noregi, Sigurði Sveinssyni, Ásláki Ólafs- 
syni og ölUim lögréttumönnum á Gulaþingi (DN. niI19, nr. 124). 
18. marz 1322 var hann í Noregi, því að þann dag gaf hann út 
bréf með Sæbirni Helgasyni og Bótólfi Hákonarsyni; í því bréfi 
er hann og kallaðr lögmaðr (DN. I 143, nr. 165). 

Nú verðr eyða í sögu Hauks, er seinna kann að mega fyila, 
þegar fleiri fornbréf verða út gefin ; en eptir þeim ritum, er 
vér nú höfum aðgang að, vilum vér alls ekki um hann í 7 ár, 
frá 18. marz 1322 til 21. nóvember 1329. þá var Haukr sladdr 
á konungsgarði í Björgvin, og er lalinn meðal þeirra, er hjá voru 
og samþyktu dóm Bárðar Pétrssonar Gulaþings lögmanns (DN.III 
143, nr. I.ó3). 2. júlí 1330 var Haukr enn í Björgvin; þá gáfu 
þeir út transskriptar (eða eptirrits)bréf Haukr Erlendsson, Bárðr 
Pétrsson Gulaþingslögmaðr, og f>róndr Krakason lögmaðr í Björg- 
vin (Munkalífsbók, 115-116. blaðs.). Að því er Munch segir 
(AnO. 1847, 178. bls.), eru til þrjú bréf frá þessu ári, er votta, 
að hann hatí þá verið í Noregi, en JMunch vitnar að eins til 
Munkalífsbókar. Yið sama ár geta íslenzkír annálar um útkomu 
Hauks (»útkoma herra Hauks með boðskap konungsins um kvcnna- 
mál ok þat fleira, sem þar fylgdí«). Skálholtsannáil hiun forni 
setr þetta áríð 1331. Við árið 1331 stendr í einum íslenzkum 
annál: »HerraHaukr ok herraKetilI reiknuðu víseyri um alt land 
ok fóru báðir til Noregs«, en nœsta ár, 1332, er í íslenzkura 
Annálum getið um utanferð herra Ketils. Síðan finn eg eigi 
Hauks getið, fyrr en í maí 1334; var hann í Björgvin 15. og 
22. maí (Munkalífsbók, 89. blaðs. og Munch í AnO. 1847, 178. 
bls.). Hann andaðist 3.júní 1334 (íslenzkir Ann. Um dauðadag 
hans vitnar Munch til Skálholts-árlíðaskrár). 

Kona Hauks Erlendssonar var Steinunn Áladóttir Svarthöfðasonar 
og Herdísar Oddsdóttur, systur Rafns Oddssonar (Landn. 2, 25, 136. 
bls.; 5, 9, 302. bls.; Rafnss. Sveinbjarnarsonar, 20.k.: Bisk. I 676.; 
Sturl. 6, 26: H 235.; þórðar saga hreðu, Kmh. 1848, 65. bls.)^ 



1) í Landnámabók vírðisl ættiu rakin svo, ad Uerdís niúðir 



Formáli. XI 

Svarthöfði Dugfússon gekk að eigaHerdísi Oddsdóttur vorið 1240. 
f>eirra son Áli getr því eigi verið fœddr fyrr en 1241. Steinunn 
Áladótlir, kona Hauks, er því í fyrsta lagi fœdd um 1260, cn 
líklegra er, að liún sé fœdd nokkuru síðar, svosem 1265-— 1270, 
Ef Steinunn Áladóttir er sú sama sem frú Steinunn Ólafs- 
dóttir, er eptir íslenzkum Annálum dó 1361, þá hefír hún að 
öllum líkindum orðið að minsta kosti nírœð. Vér vitum eigl, 
hve mörg börn Haukr hefir átt. Erlendr sonr hans var lögmaðr 
norðan og vestan 1319 — 1320; hann bjó að Upsum í Svarfaðar- 
dal (Laurentius saga, 34. kap.: Bisk. 1833). Bróðir Guðni Hauks- 
son, er andaðist 1378 (ísl. Ann.) og bróðir Teitr Hauksson, er 
andaðist 1381 (ísl. Ann., 334. blaðs.) geta verið synir Hauks 
Erlendssonar, og er það því líklegra, sem Jórunn Hauksdóttir 
Erlendssonar gekk í klaustr, enda var það venja á Islandi á þeim 
tímum, að heldra fólk gekk í klaustr í elli sinni. Jórunn Hauks- 
dóttir varð abbadís í Kirkjubœ 1342. 

Um Hauksbók get eg verið því fáorðari, semaðrirhafa greiui- 
lega um haua ritað, nefniiega P. A. Munch, Jón Sígurðsson og 
Guðbrandr Vigfússon. j>ó verð eg að fara um hana nokkurum 
orðum. Menn vita eigi, hvort hún hefir verið í Noregi eða á 
íslandi, þegar Haukr dó; en varia getur verið er\ á því, að erf- 
ingjar Hauks á Islandi hafi fengið bókina eptir hann, og Guð- 
brandr Vigfússon getr þess, að á einum stað i bókiuni standi 
með hendi frá 14. eða 15. öld: »Teitr Pálsson á þessa bók, ef 
hann skal óræntr vera«. I Islenzkum annálum við 1344 er talað 
um utanferð Teits Pálssonar. og árið 1375, 1. júlí, las Teitr 
Pálsson upp á alþingi bréf Magnúsar konungs Eiríkssonar, og 
stefndi með þvt utan nokkurum íslendingum (Kirkjusaga Finns 
Jónssonar, H 213). þessi Teitr Pálsson cr að líkindum sá sami 

Ála eða Óia, föður Steinunnar, konu Hauks, sé dóttir Rafns 
Sveinbjarnarsonar ; en hún er eigi Rafnsdóltir, heldr Oddsdóttir, 
og sést það af þeim stöðum í Rafnssögu og Slurlunga sögu, er 
eg hefi lil vitnað (Sturl. s. 6, 25: »Um várit (1240) liafði Svart- 
höfði fengit Herdísar dóttur Odds Ólasonar«. Rafns s. 20. k: 
wSteinunni Rafnsdóttur átti Oddr Álason, okvar þeirra son herra 
Rafn, Ólafr ok G[uðlaugr]; Herdís var ok dóttir þeirra Odds ok 
Steinunnar, er átti Svarthöfði Ðufgusson«). í Landnámabók ætti 
á þeim tveim stöðum, er eg hefi skírskotað til, að standa vHer- 
dísar« fyrir »Herdís« og á síðara staðnum »móður« fyrir »móð- 
ir«. Hafi Haukr Erlendsson sjálfr ritað svo sem prentað er í 
útgáfum af Landnámabók, þá hefir hann rakið skakt ætt konu 
sinnar. 
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sem átti Hauksbók, og getr tímans vegna verið sonarsonr Hauks 
Erlendssonar. Síðan víta menn ekki um Hauksbók fyrr en um 
1600. f>á ætlar Gnðbrandr Yigfússon að Jón lærði liafi hafthana 
undir höndum. Síðar fékk Arngrímr lærði hana frá Ara Magn- 
ússyni í Ögri, og getr hann þess í bók, þeirri er heitir nSpeci' 
men hlandiae Hi8toricum,a og prentuð er í Amsterdam 1643, á 
154.'blaðs., og segir, að bókin haH sér lánuð vcrið að boði hans 
hátignar konungsins;^ en konungsbréf það er hann rœðir um,er 
út gQViö 17. apríl 1596,^ og er líklegt, að hann hafl fengið bók- 
ina til láns eigi mjög mörgum árum þar eptir, eða skömmu epiír 
1600. Síðan fékk Björn á Skarðsá bókina tíl láns, og þar eptir 
Brynjólfr biskup Sveinsson. Hann lét rita upp eptir henni Land- 
námabók og Krístnisögu. Virðist þcí biskup að hafa sent eiganda 
bókarínnar, bóndamanni í Skálavík, þann hlut hennar, er hann hafði 
rita látið. Hinn hlutr bókarinnar varð eptir hjá Brynjólfí biskupi, 
og var honum aidrígi aptr skilað, og eptir andlát hans (5. ágúst 
1675) fékk Árni Magnússon hann, og segír hann sig minni, að 
hann hafl fengið hann frá Gaulverjabœ í Flóa. Getr það vel kom- 
izt heim, því að Brynjólfr biskup gaf eptir sig íslenzkar bœkr 
sínar, sðgur og skrifaðar frœðibœkr frændkonu sinni Helgu 
Magnúsdóttur í Brœðratungu og Sigríði Halldórsdóltur Iðgmanns 
Ólafssonar, konu síra Torfa Jónssonar í Gaulverjabœ, til helm- 
ingaskipta (Jón Halldórsson í Æfl Brynjólfs biskups). Má þá vel 
vera, að sá hlutrinn, er handritin voru í, hafl lent hjá Sigríði Hall- 
dórsdóttur, og Árni Magnússon hafl þannig fengið þenna hlut 
Hauksbókar í Gaulverjabœ ; en eigi vitum vér, hvert ár það var; 
en hinn hlutínn (eða þau blöð, sem nú eru eplir af Landnáma- 
bók og Kristnisögu) fékk hann eitthvað nálægt 1700 mestallanfrá 
síra Ólafl Jónssyni (er var prestr á Stað í Grunnavík 1703 — 
1707), en síra Jón Torfason faðir hans (er var preslr á Stað í 

^) Maioris sane et scienfiae et diligentiae exemplar dedit ille 
modo dictus Hauko (jloruit circ, Ann, 1308), conscripto nostra 
lingua opere de origine gentis Islandicae, chorographico et chro' 
nologico; quod ab autore H auksbók nomen accepit; quem in 
priore huim speciminis potissimum parte secuti sumus autorem; 
communicatum in illum usum ab insulae nostrae viro primario 
et magnate Aretio Magni filio ad nutum et poslulatum regiae 
majestatiSj aeque omnibus incolis publico diplomate designatum, 
quorum ille ad hoc obsequium, regis mandato praestandum, fa-^ 
cile coryphaeum se exhibuit. ^) það erprentað í: Magnús Ket- 
ilsson, Kongelige Allernaadigste Forordoinger og aabne Breve, U 
206—207. 
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Súgandafiröi 1661-1720), bafðí fengið blöð þessi bjá Bjarna 
Indriðnsyni, bónda í Skáiavílí, nálægt 1670. 

f>egar Árni Magnússon var búinn að setja saman í eina bók 
þessa báða biuti Hauksbókar, voru í benni þessir þættir eða 
kaflar: 

1) »lJr Landnámabók og Kristindómssögn fragmenta (þ. e. 
brot) nokkur.n f>etta Landnámabókarbrot beílr ekki verið geíið 
út sérstakt, en Kristnísögubrolið beílr verið, það sem það til nær, 
lagt til grundvaiiar víð Kristnisögu, í l.bindi Bískupasagna. Brotið 
byrjar í 5. kap., blaðs. 9io, og endast í 12. kap., blaðs. 288. 

2) ^Geographica quaedam et phynca^ (eilthvað landfrœðilegs 
og eðiifrœðílegs efnis). 

3) ítTheologica quaedam ex sermonibus Augustini^ (eilthvað 
guðfrœðilegs efnis úr rœðum Ágústíns). 

4) nVaria atque inter ea astronomica quaedam^ (ýmislegl, 
og þar á meðal eitlhvað stjörnufrœðilegt). 

5) nTheoJogica quaedam, videntur esse úr Adamsbóka (eitt- 
hvað guðfrœðílegs efnis, synist vera úr Adamsbók). 

6) »Delineatio urbis Hierosolymorumv^ (uppdráttr Jórsalaborg- 
ar). Eptirmynd þessa uppdráttar er út gefin í Antiquités Russes, 
2. bindi. 

7) wYöluspá.a Gefín út í útgáfu nefndar Árna Magniissonar 
af Sæmundareddu, og víðar. Munch segir (í AnO. 1847, 197. 
bls.), að Völuspá sé rituð með töluvert yngri hendi en frá tíma 
Hauks, og er hann bræddr um, að henni hafi verið við bœtt 
eptir daga Hauks. Hún er nú aptast i Á.M. 544. 4. 

8) nTrójumanna saga.« Hún er út gefin af Jóni Sígurðssyní 
í »Annaler for nordisk Oldkyndighed« 1848, I.-IOÍ. bls. 

9) nDe gemmis nonnuUa^ (eitthvað um náttúrusteina). f>að 
er eigi út gefið, nema lítið sýnishorn, sera Munch heflr latið 
prenta í AnO. 1847, 190.— 191. bls. 

10) »Breta sögur víða ólæsar.a þær eru út gefnar af Jóni 
Sigurðssyni í AnO. 1848, 102.— 215. bls. og AnO., 1849, 1.— 
145. bls. 

11) nViðrœða líkams og sálar.« 

12) »Aptan af Hemings sögu. |>ar í um Líka-Loðinn. 

13) »Saga Heiðreks konungs ens vitra, vantar við endann.« 
Bún er prentuð í »Fornaldarsögum Norðrlandao, 1. bindi, 513 
—533. blaðs. 

14) »Aptan af sögu I>orgeirs Hávarssonar og I>ormóðar Eol- 
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brúnarskálds.a f>etla brot Fóstbrœðra sögii er út geQð af Kon- 
ráðí Gíslasyni í Eaupmannahöfn 1852. 

\h) wAlgorismus, er de Arithmetica^ (Algorismns, er um 
talnafrœði). f>essi ritgjörð er gefin út af P. A. Munch í AnO. 
1848, 353-375. bls. 

16) wSaga þorfinns karlsefnis og Snorra |>orbrandssonar.« 
Hún er út gefin í nGrönlands historishe Mindesmœrher,n l.bindi, 
281. — 494. bls., og í » Antiquitates Americanae,^ 77. — 167. bis. 

17) oSaga skáida Haralds konungs hárfagra.« Hún er prent- 
uð í Fornmannasögum, 3. bindi, 65 — 88. bls., þó eigi eptir Hauks- 
bók sjálfri. 

18) »Af niðjum Ragnars Loðbrókar, fragment,^ J>að er gefið 
út í Scriptores rerum Danicarumf II 266 — 286 = |>áttr af Upp- 
lendingakonungum, í Fornaldarsögum, 11 101 — 106., og j>áttr af 
Ragnarssonum í Fornaldarsögum, 1 343—360. 

19) nJMcidarium.<i það er út gefið af Konraði Gíslasyui í 
AnO., 1858, 98.— 154. bls. 

þessir 19 töluliðir, sem Árni Magnússon taldi alla tiIHauks- 
bókar, eru nú ekki allir í einni bók, heldr hafa verið greindir í 
þrjár bœkr í safni Árna, nefnilega nr. 371. 4. 544. 4. 675. 4. 
Fyrsti töluliðr, nefnilega Landnámabók og Kristnisaga, erínr. 371. 
4. og 19. töluliðr eða Lucidarium í nr.675. 4., en hinir liðirnir 
í nr. 514. 4.; en að allír þessir töluiiðir hafi upphaflega tiiheyrt 
sömu bók, má bæði sjá af því, að Árni Magnússon telr þá alla 
sem parta af sömu bók, sem og af kjalraufunum í þessum þrcmr 
bókum, eptir því sem Guðbrandr Vigfússon segir í Formála við 
I. bindi Biskupasagna, XVIL og XVlIf. bls. 

Haukr hefir sjálfr ritað mestan hlut Hauksbókar, en hinn 
hiutinn allan eða að minsta kosti mestan hafa ritarar hans skrif- 
að. Eptir því sem eg get næst komizt, hefir hann sjáifr ritað 
töluliðina 1, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 17, 18, ognokkuð af tölu- 
liðunum 14 og 16. Vér sjáum af seinasta kapítula í Landnáma- 
bók, að hann hefir ritað hana sjálfr. þar standa þessi orð: »Nú 
er yfirfarit um landnám, þau er verit hafa á íslandi, eptir því 
sem fróðir menn hafa skrifat, fyrst Ari prestr hinn fróði þorgils- 
son ok Kolskeggr hinn vitrí. £n þessa bók ritaða (ek) Haukr 
Ellinzsun eptir þeirri bók, sem ritað hafðL herra Sturla lögmaðr, 
hinn fróðasti maðr, ok eptir þeirri bók annarri, er ritað hafði 
Styrmir hinn fróði, uk hafða ek þat or hvárri^ sem framar 
greindí, en mikiU þorri var þat, er þær sögðu eins báðar, ok því 
er þat ekki at undra, þó þessi iandnámabók sé lengrí en nokkur 
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önnnr« [GhM. 136, samb. íslendingasögur Ib. (1843), 320.bIs.J. 
Orðið oeku næst fyrlr framan »Haukr Eilínzsuno vantar í eptirrit 
síra Jóns Erlendssonar, en sá hlutr er týndr af frumriti Ilauks, 
er þetta stóð í; en orðið »ek« hefir þó staðið í frumriti Hauks, 
eða Haukr hefir að minsta kosti svo til ætlað. IVIá það bæði 
ráða af orðmyndinni »ritaða,« er eigi getrverið hðfð nema um 
fyrstu persónu, og af orðunum »hafða ek,« er eptir koma. Er 
því af þessum stað auðsætt, að Uaukr hefir sjálfr ritað Land- 
námabók, enda er sama hönd og stafsetning á henni, sem á 
tveim fornbréfum, þar er Flaukr tular í fyrstu persónu, og án 
efa heör sjálfr ritað ; og eru þau nefnd hér fyrir framan. 

það verðr eigi nákvæmlega ákveðið, hvenær og hvar Hauks- 
bók sé rituð, en það er auðsætt, að þeir kaflar hennar, erHaukr 
heör sjálfr skrifað, verða að vera ritaðir fyrir dauðadag hans 3. 
júní 1334. þetta er því hið síðara takmark eða endír tímans, 
er hún gctr verið rituð á; en þa er eptir að finna hið fyrra 
takmark þessa tíma eða upphaf hans. ]>að er í sjálfu sér mjög 
h'kiegt, að Haukr hafí ritað Landnámabók fyrst, enda hefir Árni 
Magnússon sett hana fremst, þar sem hann teir upp það sem í 
Hauksbók var. Nú finst i Landnámabók sjálfri ávísun eða bend- 
ing um, hvenær hún geti verið rituð í fyrsla lagi, eða hvert ár 
ritun hennar geti verið lokið í alirafyrsta lagi. Sama eraðsegja 
um Fóstbrœðrasögu og þorfinns sögu karlsefnis. í Landnáma- 
bók Hauks 5, 9, 302. bls., er talað um frú Guðrúnu og Hallberu 
abbadís. Vér vitum af Sturl. 1, 4: I 7, að frú Guðrún var t>or- 
steinsdóttir Halldórssonar, og var fyrri maðr hennar Benedikt, og 
er hann eigi nefndr herra; seínni maðr hennar var Kolbeinn 
Bjarnason eða Bjarnarson Auðkýlingr; hann var herraðr, og 
hefir hún hklega fengið frúarnafnbótina af honum. í íslenzkum 
Annálum er við árið 1301 talað um útkomu herra Kolbeins 
Bjarnasonar (í Laurentius sögu, 27. kap.,er hann kallaðr Bjarn- 
arsoÐ, og kann það að vera réttara), og er það án efa Kolbeinn 
Auðkýiiugr, og hafi bann verið herraðr það ár og kona hans fengið 
frúarnafnið þar af, þá bendír það á, að ritun Landnámabókar sé 
eigi lokið fyrr en 1301. £n þetta verðr eígi fullsannað ogverðr 
því að liggja milii hluta; eg get þess að eins til að vekja eptír- 
tekt manna á því. Meira má af því álykta, að Hallbera, systir 
frú Guðrúnar þorsteinsdóltur, er nefnd abbadís, því að eptir 
þvi sem segir i Skáiholtsannál hinum forna (ísL Ann. 176. bls.), 
var Hallbera vígð tii abbadísar árið 1299. Eptir þessu hefir Haukr 
lokið ritun Landnámabókar í fyrsta lagi 1299. Finhr Magnússon 
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segir (GhM . I 34), að Haukr Erlendssoa sékallaðr nlierra Hauker 
lögmaðra í norrœQum bréfum frá árinu 1303, og ef það er á-^ 
reiðanlegl, hefirhann verið orðínn riddari eða herraðr árið 1303; 
en hann kallar sig aldrei herra í Landnámabók, ogkynnisumir 
að \i1ja álykta þar af, að hann hafi ritað Landnámábók, áðr en 
hann varð riddari, og ef hann hefði orðið riddari árið 1303; þá 
hefði hann lokið að rita Landnámabók eigi seinna en 1303; en 
sú ályktan hefír eigi mikíð við að styðjast, því að það liggrí aug- 
um uppi, að það stóð í sjálfs hans valdi, hvort hann vildi kalla 
sig herra eða eigí; og þótt hann sé kallaðr herra Haukr íf>or- 
fínns sögu karlsefnis, þá þurfti hann þó eígi nauðsynlega að kalla 
sig herra í Landnámabók, þótt hann hefði verið orðinn riddari, 
er hann reit hana. Mér flnst ekkert verða áiyktað af vöntun 
herranafnsins, og að Landnámabók geti vel verið rituð eptir það 
er hann varð herra. Eptir því sem núersagt, hefir hannritað 
Landnámabók á árunum 1299—1334. 

Haukr £rIendsson heflr, sem áðr er sagt, ritað nokkuð af 
Fóstbrœðrasðgu. í þessari sögu ergetið eins atburðar, ernokk- 
uð má álykta af um tímann, er hún er á rituð. í 3. kap., á 
67.bls., er getið um skála, er þeirgerðu báðir, síns vegar htor, 
þorgeir Hávarsson og Vegglagr smiðr, og segir þar svo: »hana 
stóð enn, er Árni biskup enn síðarri var vígðr til Skálaholts;<i 
en eptir íslenzkum Annálum, 186. bls., var Árni biskup Helgason 
vígðr 25. október (m festo Crispini et Crispiniani) 1304. Af 
þessu sést, að Haukr hefír ritað Póstbrœðrasögu (eða Fóstbrœðra- 
saga hefír verið rituð) í fyrsta lagi í árslokin 1304, eða á tíma- 
bilinu 1304—1334, 

Haukr hefir og, sem áðr er sagt, ritað sjálfr nokkuð af þor-^ 
finos sögu karlsefnis, en hitt hafa aðrir samtíðamenn ritað. í 
fímtánda kap. þessarar sögu (GhM. I 442) er rakin ætt Hauks frá 
f>orfinni karlsefní, og er hann þar kallaðr »herra Haukr lög- 
maðr;o en með því það er enn ókunnugt, hvert ár Haukr var 
herraðr^ verðr eigi annað ráðið af herranafninu um aldr baod- 
ritsins, en að það sé ritað eptir það er Haukr varð herra, og hafi 
Haukr tíl dœmis verið herraðr árið 1306, þá er sagan eigi rituð 
fyrr en það ár. Hallbera f>orsteinsdóttir, su er áðr er nefnd, er 
og í sama kap. kölluð »frú« og »abbadís í Reynisnesi at Stað.« 
það verðr því að svo stöddu eigi annað sagt um tímann, er þessi 
saga er á rituð, en það sem eg hefi sagt um ritunartíma Land- 
námabókar. f>ó er f>orfinns saga karlsefnis áa efa rituð sfðar en 
Landnámabók. 
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f öðram þáttum eða kðflum Hauksbókar flnsl að minni vitund 
engin bendíng um, nær þeir sé ritaðir. það er auðsœtt, að þeir 
kaflar bókarinnar, er Baukr heflr ekkert ritað af sjálfr, og eigi 
standa í svo nánu sambandi við það, er hann heflr ritað, að þeir 
hljóti að vera því samtíða, geta verið ritaðir eptir daga Hauks, 
t. d. Yöluspá og Elucidarius ; þó ætlar Konráð Gíslason, að 
Elucidarius sé ritaðr um 1300 (AnO. 1858, 98. bls.), og væri 
hann eptir því ritaðr samtiða Hauki. 

Eigi verðr neitt með vissu um það sagt, hvort Hauksbók sð 
rituð á íslandi eða i Noregi. Mér þykir h'klegast, að hún sé 
rituð á báðum stöðunum. Með því Haukr var Gulaþingslögmaðr, 
sem áðr er sýnt, heflr hann án efa haft mörg vandasöm og 
margbrotin störf á hendi. Yér vitum, að hann heflr ritað upp 
Gnlaþingslög og Hirðskrá, og hrösar Munch vandvirki hans í að 
ritaþau og velja hina skynsamlegustu Iestrarmáta(AnO. 1847, 204. 
bls.), og það er eðiiiegt, þótt hann hafl látið þetta ganga fyrir 
hinni eíginlegu flauksbók, og látið hana bíða, ef hún heflr verið 
byrjuð, meðan hann reit upp lögin, er hann þurfti að nota við 
embættísstörf sín ; og heflr hann án efa notað þæ.r tómstund- 
ir, er honum siðan gáfust frá embættísstðrfunum, til að rita 
það, er minna reið á. það er því varla efl á, að mörg ár hafl 
gengið til að rita Hauksbók. Meira hlutinn af tímanum 1302 — 
1334 heflr Haukr verið í Noregí, því að þar flnnum vér hans 
getið þessi ár: 1302, 1303,1306,1309,1310, 1311, 1313, 1316, 
1317? 1318, 1319, 1320? 1321, 1322, 1329, 1330, 1334; en á 
íslandi er hans getíð árin 1304, 1306, 1308, 1330, 1331; þó 
má vel vera, að hann hafl ritað meira hlut Hauksbókar á fs- 
landí, því að þar heflrhann að líkíndum haft meira næði ogbetra 
tóm til þess. Hafl hann verið á íslandi á þeim árum, er hans 
flnst hvergl getíð, frá 1 322 til 1 329, þá er eigi ólíklegt, að hann 
hafl ritað mikið af Hauksbók á þeim tíma. Krumrit þau, er 
Haukr heflr eptir ritað, hafa án efa flestöll, ef eigi öll, frá ís- 
landí verið. 

f>riðji, fjórði og fimti töluliðr í Hauksbók {Geographica qua&' 
dam et physica; Theólogica quaedam ex sermonibus Augustini; 
Varia atque inter ea astronomica quaedam) er það brot, sem 
nú kemr fyrir almennings sjónir, og tel eg þetta svo víst, að eg 
þykist eigi þurfa að sanna það. Eg læt mér nœgja, að vísa til 
lýsingar Jóns Óiafssonar. frá Grunnavík á efniúu í ÁM. 544. 4., 
svo sem það var 1731 (sjá f>jóðóif, 16. ár, 143. bls.). En þetta 
brot er hvorki ritað með hendi né stafsetningu Hauks. þegar 
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það er boriö saman við eptirmyndír af hendi Hauks, t. d. í ís- 
léndinga sögum, 1. b. (Kmh. 1843), í Anttquitates Americanae, 
og AnO. 1847, þá er auðsætt, að það er eigi ritað með hans 
hendi. {>að er eigi heldr ritað með hans stafsetningu. Hann 
ritar ekki u (að minsta kosti að sögn IMunchs í AnO. 1847, 210. 
bls.), heldr ávalt v bæði fyrir i; og u; hann rilar ey (eigi œy), 
hœði; en í þes&u broti er ritað œy, u, beði, o. s. frv. Stafsetn- 
ingin á broti þessu er alveg norrœn, en stafamyndírnar virðast 
íslenzkar; sé það ritað af íslendingi, þá verðr hann áðr að hafa 
vanizt við norrœna stafsetning og norrœnan framburð; en eigi 
skíptir það miklu máli, hvort brot þetta er ritað af Norðmanni 
eða íslendingi, því að frumritin, sem það er eplír ritað, eru að 
öllum h'kindum íslenzk. í þessu broti er víða vísað tíl ísídórs 
frá Sevilla og margt úr honum tekið; en það eru h'kíndi til, að 
íslendingar haQ haft eitthvað af ritum ísídórs eða að minsta kosti 
útdrátt af þeim. Ólafr hvítaskáld hafði handrit af Ðonatus og 
Priscianus og vitnar beinh'nis til þeirra; til ísídórs vitnar hann 
eigi með berum orðum, en sýnist þó hafa haft rit hans um upp- 
runa orða (Origines)y eða útdrált af því; og eru sumar máls- 
greinir hjá Ólafi nær orðrétt samhljóða ísídór, t. d. SE. II 66: 
»því at vér skiptum bækr í capítuia, en capítula í klausur eða 
vers, en klausur í málsgreinir, málsgreinir í sagnir, sagnir í sam- 
stöfur, samstöfur \ stafi.« Is. Or. XIII, 2: ^nam orationem divi- 
dit in verba, verba autem in syllabas, syllabas autem in Hteras. « 
SE. II 88: »AristótiIes enn spaki kallar tvá parta málsgreinar: 
nafn ok orð.« Is. Or. I 6: nPartes orationis primus Aristoteles 
duas tradidit, nomen et verbum.*^ Höfundr f>orláks sögu skír- 
skotar og til ísídórs (f>orI. s., 3. kap.: Bisk. I 91.). f>að eru því 
líkindi til, að alt það í broti þessu, sem tekið er eptir ísídór, sé 
ritað eptir íslenzkum frumritum. þar að auk er i 17. kapítula, 
4030, vitnað til Stjörnu-Odda, íslenzks manns, og er það einnig 
vottr um íslenzkan uppruna. 

Af þessu Hauksbókarbroti hefir áðr verið út gefið, þó eigi 
eptir Hauksbók sjálfri: fyrsti kapítuli (um ár, vötn og tjarnir) í 
Rímbeglu, 350 — 354. bls., og meiri hlutr kapítulans í Antiquités 
Eusses II (Copenhague 1852), 430—432; annar kapítuli (prologus) 
i AR. {= Antiquites Russes), 432—433; þriðji kapítuli (fráPara- 
diso) í AR. U 433; fjórði kapítuli (hversu lönd liggja i veröld- 
inni) í AR. II 434—439 ; sjöundi kapítuli (hvar hverr Nóa sona 
bygði heiminn) í Rímbeglu, 340—342. bls.; áttundi kapítuli (frá 
margháttuðum þjóðum) í Rimbeglu, 342—350. bls., og nokkuð af 
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kapítulanum í AK. II 440—441; 10. kapftuli (hvaðan blót skur- 
guða hófust) í Elucidario. AnO. (1858) 1507 — 1512. 15580— 
1568. 15. kapítuli (um regnboga) í Rímb. 336. bls., en þó nokk- 
uð öðruvís en í Hauksbók; sextándl kapítuli (um sólstöður) er 
h'kr því, sem stendr í Rímb. 92—94. bls. 

f>að sem Rafo heflr út gefíð í AR. af þessum Hauksbókar- 
blöðum, hefir hann látið prenta eptir eptirrití ÁM. 765. 4., og 
getr hann þess (AR. 11 426), að Árni Magnússon haíi ritað á 
seðil, er í handrítinu flnnist, að eptirrit þetta sé naccuratissime 
eonfererad,^ og einkum fyrsta blaðsíðan, er mjög erfitt hafiverið 
að lesa. Er af þessu auðsætt, að fyrsta blaðsíðan heflr þá þegar 
verið íll aflestrar, er Árni reit eða iét rita þessi blöð upp úr 
Hauksbók. t>ó heflr hún án efa verið betri aflestrar þá en nú. 
Rafn segir enn fremr, að þetta eptirrit Árna muni vera svo ná^ 
kvæmt, að það geti gengíð í stað frumritsins sjálfs^. f>að er al- 
kunnugt, að Árni Magnússon var allra manna nákvæmastr, og að 
þau eptirrit, er hann heflr annaðhvort tekið sjálfr eða borið sam- 
an vlð frumritin, eru allra eptirríta nákvæmust; en einmitt þetta 
eptirrit sýnir þó, að eptirrit eru aldri óyggjandi og aldri jafngóð 
sem frumritið. f>ví að í þessu eptirriti heflr t. d. verið hlaupið 
yfir orðin: »þar getr rœykelsi mest. þar er flail þat, er sinaí 
heitiro (hér á bls. 822. Sbr. AR. II 436, á 2. dálki; þarstendr: 
»f>ar er ok iand, er Arabía heitir; á því gaf guð lög Móyse«). 
Sömuleiðis stendr í AR. II 439, á 2. dálkí: »]Norðr frá Púli er 
ítalíaland, þat köllum vér Rúmaborg;« en í Hauksbókarbroti (hér 
B bls. 12i6) stendr: nNorðr fra puli er italia land. þat kollum 
ver rumaborgar land.« 

Auk þessa heflr Werlauff við haft þetta Hauksbókarbrot, þá 
er hann gaf út háskólaboðsrit sitt um landfi^œðiskunnáttu íslend- 
inga á miðöldum (Symbolae ad geographiam medii aevi), Kmh. 
1821; telr hann þar upp skinnbœkr, er hann hafl við haft, og 
þar í meðal vnokkur blöð sögulegs og landfrœðilegs efnis, rituð 
með ýmsum höndum, .og sé þau í skinnbók í safni Árna Magn- 
ússonar, nr. 544. 4.^ f>ví næst kemr hann með nokkur orð úr 
2. kapítula, og auk þess heflrhann látið prenta neðanmáls ýmsar 
greinir úr blöðum þessum, en stafsetningin er eigi hin sama 

^) Bien convaincus de V exactitude consciencieuse de la co- 
pie d' Arne, nous n' hésitons pas h la déclarer bien digne de 
remplacer V origínal. ^) Folia quaedam argumenti historico^ 
geographici, diversis manibus scripta, in Codice Membranaceo 
No. 544 in 4to extant. 
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sem í Hauksbók. Werlauíf talar að vísa svo um skinnbiöð þessi, 
sem hann hafi hafl þau sjálfr undír höndum eða, að minsta kostí, 
sem þau hafi þá (1821) verið í skinnbókinni ÁM. 544. 4; en þó 
virðist mér óvíst, hvort hann heílr við haft skinnbókarblöðin sjálf 
eða eptirrit þeirra, og hvort þau hafa þá verið í Kaupmannahðfn 
eða á íslandi. Sveinbjörn Egílsson hefir haft eptirrit af þeiro, þá 
er hann var að semja orðabók sína á árunum* 1824 — 1844; og 
vitnar hann til þeirra víða í henni, t. d. undir orðunum líSff 

binda, bjarDiguII, gilja, heíðr, hilinD^ myDda^ sl(rattí^ valda^ 

VÍrkr. Eplír því sem segir í þjóðólö, XVI 71, fékk Dr. Hallgrímr 
Scheving þau í arf norðan frá Sauðanesi úr dánarbúi síra Stefáns 
Einarssonar(f 1847). Eptir dauða Schevings gáfu erOngjar hans 
skinnblöðin fornmenjasafninu í Reykjavil(, og eru þau nú eign þess. 

f>að eru 14 blöð (28 blaðsíður), rituð með faliegri hendí^ 
stafagjörðin sýnist vera íslenzk; bludið er upp og niðr 9 þum- 
lungar og tvær h'nur á lengd, og vantar eina línu í 6 þumlunga 
á breidd; kjalraufarnar eru sex; miUi miðraufanna eru 2 þuml- 
ungar og rúmar 4 línur; en milii þeirra kjalraufa, sem eru þar 
fyrir ofan og neðan, eru tveir þuml. og sex línur; línurnar á 
blaðsiðu eru frá BOtil 34; fyrirsagnir fyrir knpítulunum eru með 
rauðu letri. UpphafsstaOr kapítulanna eru flestir rauðir, en þó 
nokkurir grœnir. Fyrsta blaðsíðan er mjög iU aflestrar og sömu- 
leiðis hin 27. og 28. Sumsstaðar á l.og 27.blaðsíðu og fáein- 
um öðrum stöðum heQr verið dregið ofan í ietrið með nýrra og 
svartara bleki, og heílr sumsstaðar auðsjáaniega aflagazt þar við, 
það er upphatlega var skrifað. f>að sem ofan í erdregið, erhér 
sett milli hornkiofa, []; en þau orð, er nú verða eigí lesin, og 
styðjast að eins við ágizkun og samburð ^ið AR. og Rímbeglu, 
eru hér sett miili sveiga, ( ). Orðin »ofrœo og »frœ,« 39, lo, 
eru þannig sett eptir ágizkun (sbr. frœkorne ÓH. [1849] 101, 
75io), því að þau verða nú með eugu móti lesin; og má vera, 
að heldr ætti að rita þau »fræ<( og »ofræ,« af því að ritað er 
frefast = frævast 37 lo, 8827. 

Sum orð eru nær ávalt bundin á skinnblöðum þessum, og 
getr því leikið eQ á, hvernig þau skuli rita. Orðið biskup heQ 
eg ritað biskop, en hefði heldr átt að rita það byskup, því 
að svo virðist það ritað 41 9. Eg hefðiog heldr átt aðrita kon- 
ongr en konungr, því að konongum erritað fullum stöfum 
343. Orðið firir er ritað fullum stöfum 2O22, 22^4, og 3929 
(Qrirgefning). Orðmyndirnar þeira, þeirar, þeirí heQ eg 
ritað með einu erri. f>œr eru ritaðar fullum stðfum á þessum 
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stöðum: þeira ISsi, 17 13, 31 29. þeirar 22i8,29. 3985, þeirrar 85, 
þeirri 23i5. Band það, er bæði má lesa er og ir, hefl eg alls- 
staðar ritað er, en hefði átt að rita það ýmist er eða ir, eptir 
því hvernlg á stóð. 

Á skinnblöðum þessum er gjörr nákvæmr munr á œ og œ; 
en hins vegar er ekki grernt æ og e og er optast haft e fyrir 
hvorltveggja : l. d. eíi = æíl 288, kleða == klæða 289, beði = 
bæði 28i4, netr = nætr 28i5. þó finst œ fyrir e: væl = vel 
3O22, þæir = þeir 31 21. Fyrir ey er ávalt ritað œy: œyiu =3 
eyju 4io, œyru = eyru 29io. það hljóðvarp af a, er u veldr, 
er ávalt táknað raeð o: born = börn 3O20, for = för 32ii,i8, 
long = löng 34ii, log = lög 366. — i er haft fyrir y i skili 
= skuli 30i8, 19,22. 31 11,21; skildu = skyldi eða skyldu 13ii,26,26; 
mindi = myndi !5i3, 34i7; mindu = myndu 152o. Hljóð- 
varpið á tii ó fínst á nokkurum slöðum: smo = smó, smá 4 17; 
lotum = lótum, látum 19i; skoro = skóro, skáro 22i5. 

í endingum orða er ýmist * eða e, u eða 0, þó eigi alveg af 
handahófi, heidr fer það nokkuð eptir þeim raddarstöfum, er 
standa í næstu samstöfu fyrír framan endínguna. f>annig er t 
optast i endingunni, ef i, i, y, ý, u, ú, œ, œy og ei eru i næsta 
samstöfu fyrir framan: viðir 521, milii 10*; huitir = hvítir 9i&, 
riki = ríki IO9, lli; brygði 818, bygði 9i5, synir IO19; lysir = 
Jýsir IO2; guði 21 28, 2224; biugir = bjúgir 2dii; tœki 62, 
mannskœðir 620, 207; iiœyddi2l24, lœyfir^lsa, heimi 353. Sama 
er að segja um u: viðum 69, illum 610; syndum I83, ryggum 
= hryggum 2229. dyrum = dýrum 610, 2O12, skyum = skýjum 
12?; brulu 1324, tungu 12i4; tœmdu 13i2, fœrðu I830; œyru 
29io. — e er optast í endingunni, þegar a eða er í næstu 
samstðfu fyrir framan: sagðe 54,9, ande 55, aðrer 5i5, aller 528 
(Undantekningar eru: keisari lOio, ricari 2O4, fiandi 132i); drott- 
enn 135, boðet 132i, brotet 1325, hofe I828. Annarsstaðar 
sýnast endingarnar vera ýmist i eða ^, u eða 0: þotle = þólte 
17i6, þotti = þótti 1929, 2O25; konur 292, konor 30i6, 3I20; 
monnom She, monnum 3I27; lati = láti 373, late = láte 37^; 
beði = bæði 33i2, beðe = bæðe 338; manndauði I831, dauðer 
369; þessir «3926, þesser 373o. Eptir á og ó munu þó optar 
koma e og 0; eplir e, œ, au optar i og u, 

j>egar greinirinn er skeyltr aptan við orðið, er hann optast- 
nær enn, en, et: heimsens 2324,25,26,28, 24i,8, munnren 266, 
bukenum 266, grasenu, aldenenu 28io, dioflenum 3O28, bamenu 
31 15, mennena 31 le, barnet 31i8, diofulenn 322i, þuertressens 
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33i3, lyðenn 348, fiallenu 3524, heimenn 3923, mannkynsens 3986, 
heimen 40i (Undantekning er: dyrin 203,6, lyðimim 348). 

Fyrir framan samhljóðendr cr víðast ritaðr einfaldr samhljóð- 
andi, t. d. muns = munns 34^5, 3525; kendi 56, 10?; kendr 
126; bygði 820, 9i,i6, II22; alt 3i3, 4i8, 9i, lle, 14ii; ilt 23io. 
Fyrir framan d er ýmist ritað tvefalt eða einfalt l, t. d. tvefalt: 
luefalida 31 u, verolldu 326, helldr 326,i9, villdi 334 ; einfalt: 
haldast 3O22, veroldena 31 10, galdra 3l2ð, goldrum 3I29, 32?, 
heldr 334, veldi 333i. — fe er stundum tvefaldað fyrir framan .;, 
þar sem það á að vera einfalt: suickia = svíkja 1323, 19s3; 
sœckium = sœkjum 3824; veckiast = vekjast 39io. — í er 
stundum tvefaldað millum tveggja raddarstafa, þar sem það á að 
vera einfalt: uttan = utan, ettinn = etinn 21 21. Stundum hefír 
gleymzt að tvefalda samhljóðanda, t. d. mining 3934. — r og 8 
eru opt einföld í enda orða, þar sem þau skyldu vera tveföld, og 
er það líkt því sem nú er tíðkanlegt í íslenzku : fer = ferr 286, 
30i3, 31 29; grandvar = grandvarr 3I9; fyr = fyrr 31 16, 3323; 
huer = hverr 31 23; var = várr 3220,24, 336,i9; annar = ann- 
arr 814. r er og einfait í miðju orði á nokkurum stöðum, 
þar sem tvefait r skal vera: yðare = yðarre 304 ; annara = ann- 
arra 32i4; vara = várra 3822; annarar = annarrar, annare = 
annarre I831. — s er ritað einfalt fyrir tvefalt í enda orða, sem 
í núveranda máli: marguis = margvíss 30i8; vis = víss 30i4; 
daðalaus = dáðálauss 1 52? ; sollaus = sóllauss 386. í miðju 
orði íínst og s fyrir ss: ymisa = ýmissa 158. Fyrir r í enda 
orðs er á nokkurum stöðum ritað ur, og hins vegar á ððrum 
stöðum rfyririír: eitur = eitr 262, munnur = munnr 294, nautur 
= nautr 2O27, sbr. vtsuðus = útsuðrs 2328; orostr = orrostur 
10i4, 28i6, foðr = föður 25i2, solstoðr = sólstöður 4O3. Og 
má þar af sjá, að menn hafa þá, er Hauksbók var rituð, verið 
farnir að segja ur fyrir r í enda orðs. Fyrir framan l, n, r er 
aldri ritað h. Fyrir framan t er ávalt ritað f, þar sem nú er 
vant að rita p: eftir 48, 17, 56,i6, 9i3, 148 ; aftr 621, 269, 295, 
3tíi4; skiftu 2323; skiftust 24?; oft 28i6, 30i; skrifta 31 19, 325 ; 
loft 4i6, 36i9 ; groft 3622.^ Fyrir sh, sem haft er í elztu hand- 

■ -I — — — ■ ■ ■ ■— — — ■■-— ■ ..-■-.■ -- I — I II ■ ---- ■■ - , 11 

^) Að rita sum orð með pt, er ná eru rituð svo, er bæði 
gagnstœtt framburði og uppruna, og ætti menn eigi lengr að gera 
það. Orðin shript, gipt, gröptr eru til dœmis komin af skrifa, 
gefa, grafa, og eiga því að ritast með f : skrift, gift, gröftr, og 
er sú stafsetning bœðí samkvæm framburði og uppruna. Sama 
er að segja um mörg ðnnur orð, er nú era rituð með pt, að 
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ritum í þolmynd sagnarorða, er ávait haft st, svo sem nú er 
tíökanlegt. Önnur persóna í fleirtölu sagnarorða endar ýmist á 
ð eða t, t. d.: nioteð 30?. glateð, fírirglœymið, Icggið, SOs; faret 
308, nemit 30?, vilit 304, fylgit 3O2, eigut 306. Varla er efi á, 
að ð er réttara, þvi að það er opt við haft í elztu og beztu hand- 
ritum, og Þ, sem þessi persóna endar á í gotnesku, bendir þar 
að auk á, að hér eigi heldr að rita ð cn t. Fyrsta persóna 
fleirtöiu í sambandshætti (conjunctivo) endar á em eða im (eigi 
á um, sem flestir nú rita): hafím 33i9,2o, megim 3323, hirðíni 
38i8, naim 38i2. 

Brotið úr Guðmundar sögu er eitt skinnblað, sem og er eign 
fornmenjasafnsins í Reykjavík. Blaðið er sjö þumlungar og þrjár 
línur á breidd, en vantar tvær línur í ellefu þumhmga á iengd. 
Tvcir dálkar eru á blaðsíðu. Letrið á blaðlnu á breiddlna yfír 
báða dálkana eru sex þumlungar og tvær línur; en á iengdina 
er letrið hálfr níundi þumlungr og ein lína. Fyrri blaðsíðan er 
mjög máð og torlæs, en síðari blaðsíðan má heita góð afíestrar. 
Upphafsstafír kapítulunna hafa verið (bláir og) rauðir, og fyrir- 
sagnir kapítulanna með rauðu letri; stafsetningín bendir á, að 
skinnbókin se rituð í lok 14.aldar eða á öndverðri IS.ðld, þará 
meðal zsí í þolmyndum sagnarorða, svo sem í Flateyjarbók. Biaðið 
byrjar í Guðmundar sögu, 33. kap., í Biskupasðgum M GTs?, og 
endar í 35.kap., Bisk. lITlis. Eptirtektaverðar eru orðmyndirn- 
ar be'kr 4028 og be'n 4536, 46i2. I>essar rnyndir sýna, að minjar 

bæði framburðrínn og samburðr við önnur skyld mál bendir á, 
að þau skuli rita með ft, og vil eg taka nokkur þeírra tíl dœmís : 
aptr og eptir, á dönsku og sœnsku efter, þjóðv. after- (í samsetn- 
ingum), á fornensku áfter, á ensku after; á gotn. aftra, TuáXiv; 
opt, á dðnsku ofte á sœnsku ofta, á þjóðv. oft, á fornensku oft, 
á ensku often; á gotn. vfta; lopt á dðnsku, sœnsku og þjóðv. 
luft, á fornesku lyft, á gotn. luftus] sbr. á ensku loft, lofty; 
Jtraptr, á dönsku, sœnsku og þjóðv. hraft, á fornesku cráft, 

t>ad er auðsætt, að þessí stafsetning með pt er til búin af 
lærðum mönnum, og iðguð eptir stafstetningu í iatínu og grísku. 
I>að er kunnigt, að mcnn rita eigi venjulcga b eða f næst fyrir 
framan t \ latínu (því að subter er undantekning), heldr p, og 
að eins x næst fyrir framan t í grísku, t. d. scriptus (skrifaðr) 
af scribo (eg skrifa), ygcuzxéo^ (sá er skrifast skal), af ypá^w (eg 
skrifa). Eptir þessu stafsetníngarlögmáli, er eigi hœfír*íslenzk- 
unni, hafa íslenzkir frœðimenn ritað pt fyrir ft, þvcrt á móti því 
er ritað er í öðrum náskyldum málum. f>essa Qötra latínunnar 
eigum vér af oss að brjóta, og rita aldri pt, nema þar sem vér 
vitumvíst, að p áaðvera i orðinu, t.d. iorðinu skaptr, dS skapa. 



XXCV Formáli. 

af œ vorii enn tíl um 1400, og að menn vissu þá enn, að munr 
er á æ og œ, þótt það l(œmi þá eigí fram nema í fáum orðum. 
Arngrímr ábóti á I>ingeyrum reit sögu þessa, sem kunnigt er, 
eigi fyrr en 1345, eða um 1350. Ölt þau eptirrit, er af sðgunni 
voru teltin, verða að vera komin frá eigíntiandarriti hans, og eru 
öll íslenzk, því að eigi vila menn tíl, að Norðmenn hafí tekið 
eptirrit af henni. f>að gelr því eigi komið tii mála, að það hand* 
rit, er hér rœðir um, sé rilað eptir norrœnu frumriti, og fyrir því 
komi hér fram (z, af því að eptirritarinn hafi hér farið eptir frum- 
riti sínu, en myndi hafa rilað æ, hefði hann eigi haft œ fyrir sér 
í frumritinu. Eg tek þelta fram, af því að prófessor C. R. Unger 
hefír í formálanum fyrír Stjórn (Christíania 1862), á lO.blaðsíðu, 
viljað sanna, að handritið af Sljórn, AM. 226. 2, sé ritað eplir 
norrœnu frumrili, af því að í þessu handriti finnist ýmíslegt, er 
Norðmönnum sé eipinlegt, og þar á meðal það, að opt finníst 
0, t. d. í orðunum bðkr, doma (þ. e. bœkr, dœOia) fyrlr hinar 
islenzkuorðmyndír: bækr^ dæma. Eg verð að neila því, að af 
þessu verði ráðið, að handritið sé ritað eptir norrœnu frumrili. 

£g vona, að þessi biðð af Hauksbók muni fá góðar viðtökur 
hjá öllum vinum íslenzkrar fornfrœði oghins fagra fornmáls vors. 
f>að er að vfsu satt, að blðð þessi eru eigi jafnmikils verð að 
efnínu, sem hinar ágætu fornsögur vorar, en þau eru þó meðal 
svo margs annars Ijós vottr um hina frábæru iðjusemi og hreinu 
fróðleiksást forfeðra vorra, og eru fullkomlega þess verð að koma 
fyrir almennings sjónir. Stafsetningin er ágæt, málið er hreint 
og gott; og þótt þessi blðð sé eigi mörg, eru þó í þeim ýmis- 
leg orð og talshættir, er eigi fínnast annarsstaðar. 

Reykjavík, í janúar 1865. 

Jón ÞorkelssoD. 
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1. Bninnr^ (er einn i paradiso er or falla florar ar bingat i 
þenna heim). Ein heilir phison^ (hon fellr a indialande. onnor 
heitir gion^) [oc nil oðru nafne. hon fellr vm blalandj (oc Egifta- 
land .iij.) heitir |tigris*. hon fellr vm sercland]. fiorða heitir eu- 
6 frates^. bon fellr vm [mesopotamia. Pactol^ heitir a a asialande 
þ]ar er gull í sondum hia. Tog^ heitir a a spania. þarerogull- 
sandar. Ermonol^ heitir a. þar ero enw gullsandar i hia. [Rin 
heitir a fraclande. þar er enn guU i sondum hia. Tanais^ heitir 



M Isidorus IJispalensts (biskup í Sevilla á Spáni, f 636) Orig. 
XIV, 3, 3* E cuius {o: Paradisi) medio fons prorumpens to- 
tum nemus irrigat, dividiturque in quaíuor nascentia fiumina, — 
*) Isidor. Or, XIII, 21, 8: Ganges fluviué, quem Physon sacra 
scriptura commemorat, exicns de Paradiso pergit ad Indiae re- 
giones. — ^) Isid, Or, XIII, 21, 7: Geon fluvius de Paradiso 
exiens atque universam Aethiopiam cingens, vocatus hoc nomine^ 
quod incremento suae exundationis terram Aegypti irriget^ yTJ 
enim Graece, Latine terram significat, — *) Isid, Or. XIII, 21^ 
9 : Tigris fluvius Mesopotamiae de Paradiso exoriens, et pergens 
contra Assyrios, et post multos circuitus in mare rubrum influ- 
ens. — *) Isid, Or. XIll, 21, 10: Euphrates fluvius Mesopo- 
tamiae de Paradiso exoriens, copiosissimus gemmis, qui per medi" 
am Bahyloniam influit: hic a frugibus, vel ab ubertate nomen 
accepit. — ®) Isid, Or, XIII, 21, 21 : Pactolus fluvius Asiae, 
arenas aureas habens, de quo Virgilius (X 142): 

Pactolusque irrigat auro, 
quem pro aurato fluore áliter Chrysorrhoam vocant. — ') Isid, 
Or, XIII, 21, 33: Tagum fluvium Carthago Hispaniae nuncu^ 
pavit, ex qua ortus procedit, fluvius auriferis arenis copiosus, 
Pomponius Mela og Plinius, er báðir voru uppi á fyrstu ðld eptir 
Kristsb., tala og um gullsand í Tög. Pomp. Mela^ III, 1: Tagi 
ostium, amnis gemmas aurumque generantis, Plin. H, N. IV, 
35: Tagus auriferis arenis celebratur, Tög er á á Spáni; hún 
heitir nú Tajo, — «) Mun vera sama sem Hermus, fljót í Lýdíu. 
Isid, Or. XIII, 21, 22: Hermus, fluvius Asiae, qui Smyrnaeos 
secat campos, et ipse fluctibus aureis et arenis plenus, a quo et 
Smyrna vocata est. — ^) Isid, Or. XIII, 21, 24: Tanus fuit 

l 
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a er skilr europa fra Asia.] (Dnn^°) heilir a er mesl (valn) er a 
eiiropa. þar falla i .Ix. stora. (oc kemr i) .vij. stoðum (i se) oc 
raikil i ollii/w st(oðum). J þeim lut heims(ins ero þejssar aðr(ar 
slora)er. [Nepur^^ Nyia. Seimgol. Duna^^. Olkoga^^. vina^*. 
Kinna^^ Saxelfr^ö. Padus^^ Tifur^s. Rodon^^ Betus^o. Uotn oc 5 
tiarner ero n\eð morgo mote. sum ero skir en?i sum ero uskir^*. 
Dauðasior heiter] (a gyðingalanjde. þat er attatigi skeiða langt 
hins atta hundraðs. £n haiftannat hundrað breitt. Jeinuskeíðe 
ero ftm faðmar oc .xx. annars hundraðs. A vatne þessu er bics 
litr. (þar ma) ekki lifanda vera i þi/2 vatnc. puisií (alt flytr með)an 10 
lifir en sœ)ckr þcgar dautt er. þar ero eng(ir fiskar i. oc eigi) 
setiast þ(ar) fuglara. oc eigi (er þar skipum yferfiirit. þvi at menn 
dœyia ef yfer) fara. en þa sœc(kr. þegar er an)dar missir. (ef 
kerti) er lat(el i) vatnet. þa (flytr meðan logar.) en .sœc(kr þegar 



rex Schytharvm primus, a quo Tanais fertur fluvius nuncupa- 
tus, qui ex Riphaeis veniens silvis, dirimit Europam ab Asia 
inter duas mundi partes medius cvrrens, atque in Pontum fiuens. 
Tanais heilir nú Don. — ^^) Donau. Isid, Orig. XIII, 21, 28: 
Danubius Germaniae fíuvius vocari fcrtxir a nivium copia, qui- 
bus magis augetur, Iste est, qui in Europa plus omnibus habet 
famam, •"• Sexaginta in se fluvios recipit, septem ostiis in Pon- 
tum influit. — ^^) Neiur er víst aflagað af þeim, er dregið hefir 
ofan í; mun eiga að vera Nepr, sama sem Dnieper, á í Rúss- 
landi. Nyia og Seimgol eru eiííi kunnar. — ^-) = Duna. — ^^) 
= Volga? - ^*) = Dvina ; Diina, Volga og Dvina eru í Rúss- 
landi. — ^^) iMun vera réttara Kuma; en óvist er, hver á það 
er. — 16) = Elben. — ^^) = Po, á á ílalíu. — ^^) þetta orð 
er afíagað af þeim, er yfir reit ; á að vera Tífr = Tiber, á, er 
rennr í gegnum Róm. — ^^) = Rhone, á á Frakklandi. — -^) 
= Baetis á latínu ; nú Guadalquivir, á á Spáni. — ^^) Isid. 
Órig. XIII, 19, 3: Lacus Asphalti, idem et mare mortuum vo- 
catum, quod nihil gignit vivum, nihil recipit ex genere viven" 
tium. Nam neque pisces habet, neque assuetas aquis et íaetas 
mergendi usu patitur aves, sed et quaecunque viventia mergenda 
tentaveris, quacunque arte dimersa statim resiliunt, et quamvis 
vehementer illisa confestim excutiuntur^ sed neque ventis move^ 
tur resistente turbinibus bitumine, quo aqua omnis stagnatur, 
neque navigationis patiens est, quia omnia vita carentia in pro- 
fundum merguntur, nec materiam ullam sustinet, nisi quae bit\jL- 
mine illustratur. 

Lucernam accensam ferunt supernatare, extincto vero de- 
mergi lumine. • • • • Longitudo eius • • • • dirigitur stadiis sep- 
tingentis octoginta, latitudo quinquaginta centum stadiis. — 
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er slœckn)ar. Auernus^^ heitir valn (i ca)nr)pania. þar er daunn 
(sna illr at dœyr) alt þat er af kennir. oc ecki flinga fnglar yf^?* 
þat valn. þniat þeir dœyla. ef þar kenna af. A italia er brnunr 
sa Qr heitir ciceron'^^. hany? grœði.r augna mein. ef pui valne er 

5 a riðil. þar er brunnr er cineus^* heilir (hann tekr) af iostasemi 
ef maðr dreckr af huart sem er kall eða kona. Er sa brunnr 
enn er kueikir loslasemi beði monnuT/^ oc fe. Su tiorn er a 
blalande er sa tekr vatnz sott. er af drekkr^^. J sikilœy ero .ij. 
(brunnar) annar gerir þau kycuendi (frœ er aðr ero ofrœ. en 

ioan)nar gerir (þau ofrœ er aðr ero frœ^®. A girclande er) (2i bls») 
a su er savði gerir huila þa er af drecka. en su er onnor er 
alla gerir suarta. Verða oc fleckolter ef af ymsum drecka^^. 
Siden heitir sior a indialande. þar sœckr alt er a kemr^^. Vatn 
heitir algus^^ þar sœckr ecki þat er a kemr. Marsidia heitir 

^ IIMIIB ■->■■■ ■PHIBHiaa ■■>■» ■■■■! ■ ■ ■ ■-■■ I ■■ ffBl • I a ■ I I • I I ■ V ■ ■ ■ pi, ■ ■K^M^^n » !-■•■ ■^B ■■ — -■» 

^2) Isid. Orig. XllL 19^ 8: Lucrinus et Avernvs lacus Campaniae 
sunL Lucrinus autem dictus, quia olim propter copiam piscium 
vectigalia magna prnestabat. Avernus autem lacus vocatur, 
quia aves ihi supervolare non possent. Nam antea silvarum 
densitate sic ambiehatur, ut exhalantis inrfe per angustias aquae 
suJphureae odor gravissimus supervolantes halitu suo avesnecaret. 
— ^^) laid. Orig. XII L 13i 2: In Italia fons Ciceronis oculo^ 
rum vulnera curat. Plin. H. N. XXXÍ, 3 talar um heitar upp- 
sprelturvið bœ Cícerons, þann er Academia hét; segir hann, að 
brunnar þessir hafi sprottið upp skömmu eptir dauða Cícerons, 
og sé mjög hollir augum. — ^*) Synist vera þann veg ritað, en 
á að vera Cizicus, sem sjá má af Isidor. Or. Xllí, 13, 3 — 4: 
Cizici fons amorem Veneris tollit. Boeotiae lacus furialis est, 
de quo qui biberit, ardore libidinis exardescit. — ^^) Is. Or, 
XIII, 13, 4: In Aethiopiae fonfe rubro qui biberit^ lymphaticus 
p. Um þenna hrunn talar og Pliniiis, H. N. XXXI, 5. f>ýðar- 
inn hefir hér misskilið latínuna, þvi að lymphaticus er eigi sá 
sem hefir vatnssótt, heldr óðr. — ^^) Is. Or. XIII, 13,5: 
In Sicifia fonfes sunt duo, quorum unus steril em foecundat ; Sbr. 
Plin. H. N. XXXI, 7. - ^?) /s, Or. ibid.: In Thessalia duo sunt 
fíumina; ex uno bibentes oves nigras fieri, ex altero autem al^ 
öas, et ex vtroque varias, Sbr. Plin. H. N. XXXI, 9. — ^®) /s. 
Or. XIII, 13, 7: In India Siden vocari stagnum^ in quo nihil 
innatqt, sed omnia merguntur. Flin. II. N. XXXI ^ 18: Ctesias 
tradit Siden vocari stagnum in Indis, in quo nihil innatet, om^ 
nia mergantur. — ^^) Is. Or. XIII, 13,7: At contra in Africae 
lacu Apuscidamo omnia fluitant, nihil mergitur. I orðamunar- 
grein stendr: in Alce lacu. Flin. H. N. XXXI, 18: Contra 
in Africae lacu Apuscidamo omnia fluitant, nihil mergitur, — 
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vatn. þar vaxa steinar í^^. Jobs brunnr beitir a idumea. hann 
skiftir lit .iiij. sinnum a tolf manuðum. hann er vm varet grar. 
en um sumaret rauðr sem bloð. vm liaustet er hnnn grœn sem 
sior. vm vetrenw gagnsenw sew skirt vatn*^ vatn er þar er 
þrysvar er ramt a tuei;72 dœgrum en gott þess a railli iafnan^'^. 5 
Er oc sa brunnr er sua er kaldr huern dag at eigi er dreckr. 
En vm netr er sua heitr at vdreckr er^^. þat vatn er enw at 
sua hu^rfr stundu//2 at ekkí er eftír. nema leirur. oc veit engi 
ner brott man hucrfa. En forðum hafðe horfet brot .iij. daga i 
viku huerri^*. J sardinar œyiu er varmr brunnr. |>ar bœlist 10 
manne augna mein ef ber i augu ser. en ef þiofar bera þat vato 
i augu ser. þa verða þeir blindir^*. J>at vatn er enn er log 
bren?2ande slœckna ef j vatn ero laten. enn þegar kemr loget a 
kertin er'or vatne kemr vpp^®. Voln ero þau er sua ero heit 
at þegar brennr er við m^nn kemr^''. þau votn ero enn er snar- 15 
ast i loft vpp þa er minst varer. sua at þar ser ecki til valns 
eftir. En ef hia er þeím latet liggia kleði eða vll eða smo tre. 
þa verðr alt at steini^^. 



^®) Is, Or. XIII, 13,7: Marndae fons in Fhrygia saxa generat. 
— ^^) /s. Or, XIII, 13, 8: Fons lob in Idumaea quater in 
anno colorem mutare dicitur, id est pulverulentum sanguineum, 
viridem et limpidum, trinis mensibus In anno tenens ex his unum 
colorem, — ^^) Or, XIII, 13, 9: In Troglodytis lacus est, ter in 
die fit amarus et deinde totiens dulcis, — ^^) ís. Or. Xíll, 13, 10: 
Apud Garamantes fontem esse ita algentem die, ut non hibatur, 
ita ardentem nocte, ut non tangatur, — **) Sbr. Is, Or, XIII^ 
13, 9: In ludnea quondam rivus sabbatis omnibus siecabntur, 
Plin, H. N, XXXI, 18: Et in Cantabria fontes Tamarici in 
auguriis habentur, Tres sunt, octonis pedibus distantes, In 
unum alveum coeunt vasfo singuli amne, Siccantur duodecim 
diebus, aliquando vicenis, citra suspicionem ullam aquae, cum 
sit vicinus illis fons sine intermissione largus, — ^*) Is. Or, 
XIII, 13 j 10: In Sardinia fontes calidi oculis medentur, fures 
arguunt. Nam caecitate detegitur facinus eorum, — ^^)Jbid,: 
In Epiro esse fontem, in quo faces extinguuntur accensae, et 
accenduntur extinctae, Plin, H. N. II, 106: In Dodone lovis 
fons cum sit gelidus et immersas faces exstinguat, si exstinctae 
admoveantur, accendit. — *^) Sbr. Is. Or, XIII, 13, 11, — ^®) Sbr. 
Ptin. H. N. II 106: non virgulta modo immersa, verumetfolia 
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PROLOGUS. 

2. f>at^^ er sagt at Moyses tœki þat rað fystr at skrifa a 
bokum atburð tiðenda þ^/ra er verit hafa fyrr i heimiauTT?. oc 
vm þat er guð skop þenna heim. oc sagðe þat. er mestum stor- 

6 merkium selir. oc h'inn helgi ande kendí honum. oc hafa þar 
eftir mynt þeir er helgar bœkr hafa gort siðan. En þau tiðendi 
er eigi fylfjir nytsemi. oc er þo froðleikr i oc gaman. atvita. þa 
gerði sa (3* bls«) maðr er sagt er at darius frigius^^ het. hann 
sagðe sogu fra sameígn Gírkia oc troeamauT^a. oc ritaðe viðar 

lolaufe. £n ecki hafðe þat fyr gort verit. at skrifa tiðendi þau er 
gorðst hofðu. oc skylldi þo þat eitt rita er maðr hefði sett eða 
han/i metti muna. £n míoc míclu siðar sogðu sogur þeir er 
hofðu fregaspioll*^ til. oc fyrr hofðu oc verit myclu. Heroditus** 
hin72 girski oc sa froðleíks maðr er feredcides^^ het. oc namo þar 

15 siðan aðrer eftir þei//i at skrifa a hokum þau tiðendi er eigi 
skyldi or minni liða. 

FRA PARADISO. 

3. Sva er sagt at paradis er hin/i œsti lutr þessarar veraldar. 
þar var adamr settr oc etlaðr til dyrðar ef hanw heidi ^ot er 

2oguð bauð honum. f>ar er sua goð vist at þar ero blomar oc 
viðir oc oll gros mfið h\nn\ somo fegrð iafnan. þar er huarke 
ofhiti ne kuldi. þar stendr þat tre er maðr kennir eigi sottar ne 
meinsemdar ef han72 bergir þar af. oc heitir þat lifs tre. aller 

Japide8cunt. — ^^) Is, Or. I, 41 : Historiam primus apud nos 
Moyses de initio mundi conscripsit. Apud gentiles vero primm 
Dares Phrygius de Graecis et Troianis historiam edidit, 'quam 
in foliis palmarum ab eo conscriptam esse ferunt. 

Post Daretem autem in Graecia Herodotus primus historiO' 
graphus habitus est. Post quem Pherecides claruit iis temporibus, 
quibus Esdras legem scripsit. — *^) Á að vera Ðares Phrygius, 
Dares hinn frygverski ; hann var uppi fyrir daga Hómers, og segir 
Aelian, er var samtíða Hadrían keisara (aðrir ætla, að hann hafi 
iifað nokliuru síðar), að hann hníi ort llíonskviðu, sem hann viti 
að enn sé til. Ael. Var. Hist. XI, 2 : xai xov ^uya 8s Aap'^íjTa, 
ou ^puyíav 'D^iáSa Sxi xal vuv á7roff(o?o[i.áv7jv oíða, tí^q 'oMPO^ 
xat Touirov yávsff'O'ai. XsyouŒi. — *^) Fregnir, sögusögn. — *^) Á 
að vera Herodotus ; það er hinn alkunni gríski sagnamaðr, er uppi 
var á flmtu öld fyrir Kristsb. — *^) Á að vera Pherecydes (^spsxuSifji;); 
hann var einn af hinum elztu sagnamönnum Gríkkja, er kallaðir 
voru Xoyoypá^ot; var æltaðr frá Lerey, en virðist hafa haft búslað 
sínn f Aþenuborg; var uppi á íimtu öld fyrir Kristsb. 
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þessa heims koster fylgia þar. en englr ero þar anmarkar. brunnr 
er sa þar er fylgja oll vatns friðendi. þanan falla or .iiij. aer i 
þenna heím. phison. oc gion. tigris. oc eufrates. paradis er i 
austre heimsens. oc veria bíorg oc hitar at men^a skíli cigi þangat 
komast**. b 

DER SEGIR FRA þUI IIUEfíSU LOND LÍGGIÁ I VEROLDENNI. 

4. þessarar bygðar þa er indialand yst. þar er sua með morgu 
mote beði friðendi landz kosta oc gessyma þí?/ra er þar getr i gim- 
stcínum oc grosum oc viðum at a engu lande getr þcskyns íam 
margt. þarero slorer anmarkara lande. beði f/rirdyrum illum oc lo 
þioðum man?2skœðum. oc ormum oc eitrkycuendum. f>ar kemr 
vthaf austan oc sunnan. en fioli þau firir norðan er kapagus*^ 
heita. a firir vestan er idus^^ heitír. i hafenu hia indialande iigia 
œyiar goðar. Taphana*^ heitir œy. þar ero .ij. sumar oc .ij. 
vetr a tolf manaðum oc er hon sigrœn iafnan.*^ J>ar er gnottdyrrais 
gimsteina. þar er œy er tile*^ heitir þar flosna aldrigi blomar. 
A sialfo india lande ero fíoll þau er gull er sua auðgett sem gríot 
i oðru/w fiollum. En þar er lorsott (4. blSt) til Urir þui at þar 
geta drekar slorer. oc dyr þau er grifes heita. oc þioðer þcr er 
.xij. alnar ero langer oc ero þeir manwskœðir. En dyr þau er grifes 20 
heita ero fram sem ernir en aftr sem hit oarga dyr. oc sua skiot 

^*) Is. Or, XIV, 3,2: Paradisus est locus in orientis partibus 
constitutus, cuius vocabulum in Latinum ex Graeco vertitur 
hortus. Forro Hebraice Eden dicitur, quod in nostram linguam 
deliciti interpretatur. Quod utrumque iunctum facit hortum 
deliciarum. Est enim omni genere ligni et pomiferarum arborum 
consitus, habens etiam et Hgnum vitae. Non ibi frigus, non 
aestus, sed perpetua aeris temperies. — **) IMisritað fyrir Kauk-^ 
asus eða Caucasus. Isid. Or. XIV, 8,5: India vocata ab Indo 
■jlumine, quo ex parte occidentali clauditur. Haec a meridiano 
mari porrecta usque ad ortum solis, et a septentrione usque ad 
montem Caucasum pervenit, habens gentes multas et oppida ; ín- 
sulam quoque Taprobanam gemmis et elephantis refertam. Chry^ 
sen et Argyren auro et argento foecundas, Tylum quoque arbo- 
rvm foliis nunquam carentem. —■ *^) I>annig ritað ; á að vera 
Indus. — *^) Skakt, fyrir Taprobana eða Taprobane = Ceylon. 
— ^®) Is. Or. XIV, ö, 12: Taprobana insula Indiae subiacem 
ad eurum • • • • /n hac insula dicunt in uno anno duas esse 
aestates et duas hiemes, et bis floribus vernáre locum, — *^) h. 
Or. XIV, 6, 13: Tylos insula Indiae, virens omni tempore foHa. 
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oc sterc sem þaii. oc vengir ero a þeim oc ero flœyg sem ernir.^^ 
Mantikœra^^ heitir dyr. þar er a manz anlit oc þrefaldar tenn 



^^) Tsid. XI Vf 3, 7: löi nunt et montes aurei, quos adire prop- 
ter dracones et gryphas et irnmensorum hominum mofistra ún- 
possibile est, Aelian (de Natnra Animalium IV, 27) lýsir þessum 
dýrum, líkt og þeim er lýst hér. Hann segir, að þau sé ferfœlt 
sem Ijón, hafi ákaflega slerkar klœr, h'kar Ijónsklóm, hafi svart 
fiðri á baki, sé rauð að framan, en væní?irnir sjálfir hvítir; Klesias 
segi, að þan hafi biátt fiöri á hálsi, arnarnef og arnarhöfuð, líkt 
og pcntarar eða myndasmiöir mvnda þau; eldr brenni úr augum 
jeim, þau geri sér hreiðr á fjöilum uppi ; eigi megi ná dýrum 
lessum fullorðnum, en ungunum megi ná. Heródót (III, 116; 
IV, 13. 27)lætr dyr þessi eiga heima miklu norðarí Asíu, og lætr 
þau varða gull ; en eineygir menn, þeir er Arimaspar heita, berj- 
ast við þau um gullið. |>aðan eru komnar vorar sagnir um dreka 
og orma, er á gulli liggi. — ^^) Um þclla dýr finn eg ekkert 
hjá ísidorus, en Plinius lalar um það í nállúrusögu sinni VUI, 
30: Apud eosdem (o: Indos) nasci Ctesias scribit, quam man- 
tichoram appellat, triplici dentium ordine pectinatim coeuntium, 
facie et auricuUs hominis, oculis glaucis, colore sanguineo, cor- 
pore leonis, cauda scorpionis modo spicvla infigentem; vocis, ut 
si misceatur fistulae et tubae concentus: velocitatis magnae, hu- 
mani corporis vel praecipue appetentem, Lýsingin á dýri þessu 
í íslenzka textanum er að öilum líkindum lekin eptir PUnius, en 
Plinius hefir tekið sína lýsing annaðhvort eptir Ctesias eða Ari- 
sloteles. Ctesias var uppi á síðara hlut fimtu jldar og fyrra hlut 
fjórðu aldar fyrir Kristsb. ; var ællaðr frá Kníð í Litlu-Asíu, en 
dvaldist lengi við hirð Persakonungs. Kom heim aptr til ætt- 
borgar sinnar 399, og reit eptir það Persasögu og lýsing á Ind- 
landi; í þeirri bók, sem nú eru eigi til nema brot af, stóð lýs- 
ingin á dýri þessu. Aristoteles (+ 322) lýsir því þannig (H. A. 
H, 3, 10 Tauchn.): Aiœtoíxoui; 8e oSovtac O'JSsv &xzi toutwv twv 
Ysvov. "EffTi hé Tt, st ásí TCto-Tsucjat KTiqcjía* áxslvoi; YOcp^TOSv 
'lv5ot(^ 'ð'iQpíov, o ovojj.a sívai \kOipziyópoL'^, toGt' s^siv stc ap.cpo- 
Tspá ^Yiat TptcxToíxouc 'fo^V o'ðóvTac* sívat hk [j.sYsð'o^ {j,sv 7|"Xíxoy 
XsovTa, xaí ðaaO 6[j.ocg)c, xal Tzóhon; l-xsiv o[Jloíouc' TrpoaoTCOv Ss 
xal (OTa ávð'pwTUost^s^ to 5' o\k\LOi yXauxo'v* to 5s XP^H^^ xivva- 
^ápivov* TTjv hk xipxov o[J-OLav T-f] Tou ffxopTTÍou Tou x.^pjaLOU, év 
rj XóVTpov 6x_6iv, xat Ta^ aTuocpuáðac áxaxovTÍ^etv* oð'ÍYYsað'ai. 
hi o[j.O(.ov (pwví] oi\LOL aupiYYOC xaí a(íkKiY'{0(;' Ta/^u 8s '&slv, oux 
TjTTOV T(5v sXá^ov, xal eívat aYpwv xai ávO'poxo^otYOV. Pausa- 
nias, grískr maðr, er uppi var á annari öld eptir Kristsb. og 
heOr ritað ferðabók um Grikkland (ll6pi.7jY''io'tC'^'^C 'E^^áSoí;), tal- 
ar og í bók þessari um þetta dýr (IX, 21, 4) og ætlar það vera 
sama sem tígrisdýr, Aelian (Var. Hist. IV, 21) heíir og heilan 
kapítula um það. — ^^) isidorus nefnir og Parthia næst Índlandi. 
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i hofðe. balr sem híns varga dyrs, sporðr sem a dreka. gull augu 
i. rodd sem hoggorms. oc renÐr harðare en fugll fliugi. oc er 
þat maonæta. a þetta india land for bartholomeus postoie. f>ar 
ero stor heroð .iiij. oc .xl. Nest india lande er pardia land.^^ þat 
tekr til ar þeirrar^^* er felir or paradiso er heitir tígris. 5 
|>ar ero stor heroð .iiij. oc .xxx.^* J þui tacmarke var assur sonr 
sems noa sonar. oc heitir þar assirío.^^ f>ar er oc perisidia 
land.^^ þar bygði elam^^ annar sems sonr. f>essi iond crístnaðe 
tomas postole. oc ero þ^tta oft kallað india lond. fra tigris a oc 
til þmar ar er eufrates heitir su felir or paradiso. oc heitir þat 10 
land mesopotania.^*^ a þui lande gerði nemroð^^ risi oc aðrer 
risar með honum borg míkia oc stopnl i borgenni. sa het babell. 
han/2 var orðenn fiugura þushundrað skrífa har aðr en guð brygði 
verki þé?2ra sua at þa nam engi huat annar sagðe oc vurðu þar .ij. 
tungur oc .Ixx. var siðan borg^su kallað babílon.^^ þar fellr eufrates is 
i gegmm. hon var lengi fiolmenn. til þess er þar vuxu usiðir 
8ua at guð let þar vaxa orma flolda til þess er meun matto þar 
eigi byggia. oc ero ormar þeir þar iafnan siðan. A mesopotania 
stendr su borg er niniue^^ heitír. þar er þriggia daga ganga eftir 
endilangre borgennl. J þui tacmarke er kaldea land. þar bygði 20 
fyst arfaxað sonr sems hinTi þríði.®^ þar er oc land er arabia^' 
heitir. f>ar getr rœykelsi mest. þar er fíall þat er sinai heitir. 
a þui gaf guð \o^ moyse. þau voro kallað moyses log. vm þessi 
lond kendi kenningar tomas postole. En er liðr eufrates a. þa 



— 62*) {,annig ritað fullum stöfum. — *^) f>etta kemr hvorki sam- 
an við Isidorusné Plinius. h.Or. XIV, 3, 9: Regna in ea (0: 
Parthia) decem et octo. Plin. H.N. VI, 29: Regna Parthorum 
duodeviginti sunt omnia. — **) /«. Or. XIV, 3, 10: Assyria 
vocata ab Asnur fUio Sem. — *^) Isídór telr og nMedia et Per- 
sidan næst Assyriu. — ^®) Is. Or. IX, 2,3: Filii Sem quinque 
singulariter gentes singúlas procreaverunt. Quorum Elam primus 
a quo Elamitae principes Persidis. r-^ *^) f>annig ritað, fyrir 
Mesopotamia. — *^) Is. Or. XI V^ 3, 12: In Persia þrimum 
orta est magica, ad quam Nemroth gigas post confusionem /m- 
guarum abiit, ibique Persas ignem colere docuit. — ^^) Is. Or. 
XV, 1, 4: Primus post diluvium Nembroth gigas Babylonem 
urbem Mesopotamiae fundavit. — ®^) Nínive lá í Assyríu á Tígr- 
isárbakka; Grikkir kalla hana vanalega Nlvoc og Rómverjar Ni- 
nus. — ®^) Is. Or. IX, 2, 3: tertius Arphaxat, a quo gemChal^ 
deaorum exorta est. — ^^) /5. Or. XIV, 3, 15: Araöia appel^ 
lata, id est sacra, IIoc enim signiflcare intevpretatur, eo quod sit 
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heitir syrland alt til GírclaDds hafs. I>ar bygði aram sonr sems 
bÍQn fioröe.^^ f>ar er borg er antiochía heitir®^. þar (5» bls») 
var petr postole .vij. vetr. þar stendr borg er damaskum^^ heilir. 
þangat for pall postole þa er guð kaliaðe hann fra gyðinga villn. 

5 þar stendr oc fiall er libanus heitir. þar ero tueím megim votn 
þau er annat heilir lor. en annal dan. oc fellr a or huarotueggia 
vatnenu oc mœtast hia fiallenu. oc heitir su a iordan.^^ f>ar var 
guð skírðr i. hon fellr hia gyðinga lande. f>ar kollum ver firir 
vttan serkland. A gyðínga lande stendr iorsalaborg er guð var 

lopindr 1. oc þar er beðleem er hanw var boren/i i.^' oc þar er^® 
vatn er dauða sior heitir. þar fellr iordan I. En a serklande er 
babilon agetast borga.^^ þar i nand liggr egifla land. þar fellr a 
eftir er gion heitir. hon fellr or paradiso. þar er i aarkuislum 
gofug borg er alexa;?dria heitir. þar var petr poslole .v. vetr. 

15 Egiftaland bygði fyst mesraim sonr kams noa sonar.'^^ Til norðr 
ettar fra india lande er nest bactria land oc þar er quenland.''^ 
a þu'i lande ero engir kallar. þar i hia er albania land. þar ero 
menn borner sua huitir sem snior. en þeir sortna sua sem þeir 
eldast.^^ þar er kalldast þess er byct er i heíminum. þar ero 



regio thurifera, odorea creans. — ^^) h, Or, IX, 2, 3: quintus 
Aram, a quo Syri, quorum metropolis Damascus fuit. — ®*) /«. 
Or. XV. 1, 14: Seleucus unus ex pueris Alexandri, post mor^ 
tem eiusdem Alexandri occupato regno orientis, urbem in Syria 
condidit, eamque ex Antiochi patris sui nomine Antiochiam 
nuncupavit et Syriae caput instituit. — ^^) Sjá 63. athugagrein 
hér fyrir framan. — ®*) Is. Or, XIII, 21, 18: lordanis ludaeac 
fluvius, a duobus fontibus nominatus, quorum alter vocatur lor^ 
alter Dan. His igitur procul a se distantibus in unum alveum 
foederatis, lordanis dcinceps appellatur. — j>essir brunnar lor 
og Dan, er Jórdan ætti að vera komiu af, hafa aldrigi til verið. 
}>ar á mót vita menn, að Jórdan hefir upptök sín frá litlu vatni 
eða tjðrn, er Fíala (^táX-íi, skál) hét. — »') Is. Or. XV, 1, 25: 
Bethleem luda, civitas David, quae mundi genuit salvatorem, ab 
lebusaeis condita fertur. — ^S) j>etta orð vantar í skinnb. — 
®®) Is. Or. XIV, 3, 14: Babyloniae regionis caput Babylonurbs 
est. — '<^) Is. Or. IX, 2, 10: Filii Cham quatuor, ex quibus 
ortae sunt hae gentes •••• Mesraim, a quo Aegyptii perhibentur 
exorti. — ^^) Kvenland mun vera sama land, sem Amazónur 
bjuggu f; er mœlt, að þær hafí búið við f>ermódonsfljót í Litlu- 
Asíu. Pomponius Mela (III, 5) talar um Amazónur, er búið hafi 
við hið kaspneska haf; og ætti það að vera þær, er hér er um 
talað. — ") /«. Or. XIV, 3, 34: Albania a colore populi dicta, 
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hundar sua storer oc sierker at þeir bana yxnum, oc oarga dyr- 
nm.'^ þar liggr irchania iand. þarero fuglar þi?/r er iysir vm netr 
af \engh\m þe/ra. þar nest liggr armeniaoc ermland hit micla.'* 
þar ero fíoli þau er noa ork nam staðar i mílli. heitir annattabor 
en annat ermon. þar ero enn fioll þau er heita cereneus.'^ Js 
þeiw fiolium koma aer upp þer er or paradiso falla tigris oc eu- 
frates. hiaarmenia er capadocia. þar nest asia land.'® þar kendi 
Joan postole kenwingar. þar heitir borg eíTesum.^' þar er grof 
Joans postola. þar er riki er bithinia heitir. þar er borg er nicea 
heitir. J þpirl borg setti konstantinus keisari at raði Siluestro lo 
pafa bis/íopií þing at raða huessu cr/stin dom skíldi setia. a ^ui 
þingi voro .wiij. hins fíorða hundraðs b/.v/'opa. oc stoð þat þing 
mioc marga vetrj® þar er riki er frigia heitir. þar stendr borg 
er troea heitir. þar voro orostr slorar forðum. vm þa borg sato 
girckir mioc marga (6t bls.) vetr aðr en hon yrði vnnin. |>ar 15 
fellu af girkia liði .vij. þushundrað hins atta tigar hins niunda 
hundraðs.. En af troea man/ja liði .vi. þushundrað hins níunda 
tigar hins .vij. hundraðs. firir girkialiði reð mest Agamenon. oc 
Menelaus kow?/ngr. En firir troea liði reð priamí/^ oc synir 
hans ector oc alexander. han/í hafðe lekit eleno a brott kono 20 



eo quod albo crine nascuntur, — ''^) löid, : Huius terrae canes 
t(im ingentes sunt, tantaeque feriiati^, ut etiam tauros premant, 
leones perimant, — '*) Ermland hit mikla er sama sem Armenia 
maior, er fornir rithöfnndar tala um, t. d. Plin. H. N. VI, 16. — 
'^) Is. Or. XIV, 3, 35 : Sita est autem (o: Armenia) inter Tau" 
rum et Caucasum a Cappadocia usque ad Caspium mare protensa, 
habens a septentrione Ceraunios montes, e quibus Tigris fluvius 
nascitur, et in cuius montibus arca post diluvium sedisse perhi- 
betur, það sem hér er sagt um fjöllin Hermon og Tabor er eigi 
rétt, þau lifrgja eigi í Armeníu; Hormon er á norðrtakmörkura 
landsins helga, og Tabor er í Galíleu. — '^^) Is, Or, XIV, 3, 
38: Asia minor ab oriente Cappadocia cingiiur, — '^^j -— . 
Ephesus. — '^®) Is, Or, VI, 16, 4 — 6: Sub hoc (o: Constantino) 
etiam sancti patres in Nicaeno concilio de omni orbe terra- 
rum convenientes iuxta fidem evangelicam et apostoHcam se- 
cundum post apostolos tradiderunt symbolum. Inter caetera 
autem concilia quatuor esse venerabiles synodos, quae totam 
principaliier fidem complectuntur, quasi evangelia qualuor, vel 
totidem paradisi flumina, Harum prior Nicaena synodus tre- 
centorum octodecim episcoporum Constantino Augusto imperante 
peracta est, f>etta biskupaþing var haidiðárið 325 eptir KríBtsb., 
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nienelaus I^ouuwíisí. þar er enn riki þat er cílicia beitir. þar er 
tliarsus borgj. þar var pall postoleJ^ þatrikí er þar en/i er iicia 
beilir. þar er niirrea®^ borg. þar var Nicolaus hÍAkop a seldr.®^ 
Eq þetta er nu eru riki or told. þa kalla nordmen?^ gircland. 

6 Kn bit micla asia ero kaliað oil riki þau er told ero af indiaiande 
ait bingat tii. oc þangat h//^rrr sum suiþioð bin micla. alsz ero 
toid i asia .cccc. oc .vi. þioðiond. en þat ero tungur .vij. oc .x.x. 
J þeim bit beimsens er europa. oc er austast suiþíoð bin micla. 
þangat kom at kr/stna pbilippus postole. I þul rikí er þat er 

10 ruzcia beitir. þat koHur// ver garða riki. þar ero þessir bofuð- 
garðar. Moramar.®^ Rostofa. Surdalar. Holmgarðr. Syrnes. Gaðar. 
Palteskia. Kœnugarðr. j>ar bygði fyst Magou®^ sonr jafeths noa 
sonar. Hia garðariki liggia lond þessi. kiriali^r.^* Refalí?/*. Ta- 
feislaland. viriand. Eislland. bfland. kurland* Ermlancl.^^ pulina- 

iðland.®® vindiaud®^ er vestast nest danmork. En austrfr^i polena 
er reiðgolaland. oc þa hunland.®® Germania riki beitir þat er 
\er kolluwí saxland. þat er alvitt ríki. Danubiu/» heilir a. bon 
fellr or alpia fiollu?w. bon er sua mikil at .Ix. stor a fallaibana. 
bon kemr i siau stoðum tíl sefar. oc mikil i oliu/w stoðu/w. f/>i?' 

20 vttan ana beilir tracia. þar stendr su borg er konstantinopolim 
beitir. bana let gera constanlinií^ ko^^i/ngr. þa borg kalla men/i 
miclagarð. A tracia bygði fyst Tiras sonr jafetbs noa sonar.®^ 

sem kunnugt er. — ^dj /^ q^ ^y^ ^^ ^^ . Tarsum CUiciae 
Danaes proles Perseus aedificavit, de qua civitate fuit Faulus 
. ApostoJus, — ^^) = Myra, borg í Lyciu, svo sem bér er sagt. 
— ®M þannig. — 82| pjgg^ þessara nafna má enn þekkja; Mór- 
amar er Murom; Roslofa, Eostow; Súrdalar, Susdal; Hólmgarðr, 
Nowgorod; Palteskja, Folotsk; N. M. Petersen ætlar, að Kœnu- 
garðr bafi verið nær bið sama sem Litfa Rússland nú (Oldn. 
Sagaer, XII, 210). — ss) /g. q^^ jx, 2, 27: Magoc, a quoarbi- 
trantur Scythas et Gothos traxisse originem, — ^*) Kirialer er 
sama sem Karehn, og er það partr af Finnlandi; Refaler er 
RevaJ; Tafeistaíand er sama sem Tavasí/aní/, blutr af Finnlandi ; 
Virland, Lífland, Eist J and (Esihhná), Kurland bafa enn bin sömu 
nöfn. — 86) jyjgnn gg^ig^^ ^^5 Er^i,^nd sé béraðið við fljólið Elb- 
ing í Preussen (N. M. Petersen, i Oldn. Sagaer, Xlí, 86). — ^e) 
Fúlinaland er Polen. — ^?) Fmc?/anti var strandlendið með Austr- 
sjónnm frá landamœri Danmarkar við Slien til Weichselfljóts \ 
Freussen (N. M. Petersen, Oldn. Sagaer, XH, 410). — ^s) Með 
því að Reiðgotaland og Húnland lágu austr frá Fúlínalandi^ 
verða þau að bafa legið í Rússlandi sunnanverðu. — ^O) 73. q^. 
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íra bonu;n er komen þioð su er tyrkir heita. þat er oc mioc 
margra manna mal at þui er fornar bœkrvisa til ataf þui lande 
bygðist suiþioð. en noregr af suifiioð. en island af noregi. en 
grœnland af islande. bia tracia er ungara land. þanan var Mar- 
iinus^^ hisko^ æskaðr. þar nest er bolgara land. þat heítír girc- s 
land. við þat er girgia^^ konungv kendr. a girclande stendr Qall 
þat er olímpus heitir. þat tekr upp or skyum. þar getr stein þan/e 
er abeston^^ heitír. sa nra eigi kolna ef hann er heitr gorr um 
sínn. vm gírcland kendi kenningar Andreas postole. þar ero þer 
hofudborger. [Adenas. corinthos. þebas. thesalonica. Dyrakr.^^ lo 
þat (7* bls*) land heitir apulea^^ er nest iiggr girclandsz hafe. 
þar ero hofuðborger margar. [Brandeis oc bar^** er Nicolaus 
hisko^ huiliri. oc Montecasin.®® þarermest dyrkaðr benedictus^^ 
abote. þat munclífí er agetast a latinu tungu. a pulí er Monte 
gargan.^^ þar er hellir sa er Michaell engiil dyrkaðe i sinni til- 15 
komo. Norðr fra puli er italia land. þat kollum ver rumaborgar 



XlVf 4, 6: Thraciae Tyras laphet filius veniens nomen dedisse 
perhibetur. — ^®) Mun vera sá Martinus, er biskup var í Tours 
á Frakklandi og dó árið 400 eplir Krislsb.^ — ^^ = Girkja, 
Grikkja. — ®*^) Ætli að vera asbestos (á grísku : aaPejToc, óslökkvi- 
legr); Is.Or, XVI, 4,4: Asbestos Arcadiae lapis, ferrei coloris, ab 
igni nomen sortitus, eo quod accensus semel nunquam extinguitur. 
Plin, H. N, XXXVII, 54: Asbestos in Arcadiae montibus nasci" 
tur, coloris, ferrei, — ^*) = Athenae, Corinthus, Thebae, Thes^ 
salonica, Dyrrachium, nú Durazzo, — ^*) Apulea kölluðu for- 
feðr vorir venjulegu Púl (i nefnifalli annaðhvort Púll, karlkent, eða 
Púl, hvorugkenl; karlkent er það í Fms. VH 8020. : i»hann vann 
Púl allan undir sik«; hvorugkent sýnist þaðveraí Konungs Skugg- 
sjá, 7.kap., I617: »Nú sanna ek þat með þér, at Púlok Jórsala- 
land er heltara envárlðnd«). Rómverjar kölluðu þelta hérað A- 
pulia og llalir kalla það PugHa, — ^®) Brandeis (kvk., eignarfall : 
Brandeisar, Sýnisbók, 20924: »hann ferr nú út á Púl tii Bran- 
deisar með allan herinnu. 209do: »ok síðan fór hann til Bran- 
deisar. or Brandeis fór hann með skipaherinn ok út yfir hafit til 
þeirar borgar er Paleste heitiro). = Brundisium eða Brundusi- 
um, nú Brindisi, — ^^) Á ítölsku : Monte Cassino (fjallið Cassínus, 
Cassínsfjall), klaustr, stofnað árið 528 eða 529. — ®') þessi Bene- 
dictus var œltaðr frá borginni Nursia i Italtu, fœddr 480, dáinn 
543; hann stofnaði munkareglu, þáervið hann er kend og köll- 
uð Benediktsregla. — ^®) á ítölsku: Monte Gargano (= fjallið 
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land. þar stendr ruinaborg a. þa er liimbarða land.^^ þarermeín- 
langs borg^®° a. j henni var ambrosius biskop^ 

VM f»AT HUAÐAN OTRU HOFST. 
5. Liufir brœðr. Sua segia oss helgar ritningar hué?rsu ver 
R skolum a drottenn varn trua oc melir sua. at eínn erguð oc .i. 
er almennileg tru oc einn er crístinTz domr. oc einn er guð alz 
faðer. oc aiz er gerande oc valdande oc raðandc. En hanTs eig- 
um ver at lofa oc dyrka íirir þui at han?i skop hin/i fysta mnnn 
adam oc hans kono euam er ver erom aller fra komner. Guð 

10 bauð þeím boðorð sin at geta oc sagðe ]^e\m ef þau gaum gefe 
at þau skilidu fœðast oc fulla tru gera oc fylla himínriki [þann 
lut er* englar tœmdu íirir mikileli sinu. oc f/r/r ofpryði. oc 
firir þer sakar at þeir brutu log við drottenn varn. En þa er 
slict lif var adame skapat oc þei^i hiunum baðom sua at þau 

16 skylidu ecki erfeði drygia. fyst þa stund er þau gettu boðorða 
guðs. þa matte þeim ecki at angre verða. eigi brunnu þau þo 
at þau gengi j eld brennnnda. eigi sucku þau at þau gengi a se. 
eigi grandaðe þeím at þau ormar hyggi. eigi sakaðe þau at þau 
dyr bili. huarke var þeim at meini hungr ne þorsli. heitt nema 

2okalt. huarke kostaðe þau meðan þau g^rðu sua sem þeim hafðe 
guð boðet. þa geck h\nn flerðarfulli fiandí i ofund við þau beði 
hiun. sem hann ger^r nu við oss alla siðan. íirir pui at hann 
vill alla þioð suickia til heluítis. sua sem hann sueic þau 
beði hiun at þau brutu boðorð guðs. En þegar er þau hofðu 

zöbrotet þat. þa skilldu þau lata af þeir'i hínni miclu selo oc 
lifa við vil oc við erfeði. Oc þa skilldu þau beði varna við 
elldi oc við vatne. oc þo malto þau varla halda sic oc sin 
born sua at þeim j cne felli. en þat er at þau brutu guðs boð- 
orð. Mikit gerði adamr oc þau beði hiun oss ollum íirir þ/ei 

80 at nu er heimr þessi morgum lut verri en fyst var skapaðr af 
þeira** misg^rningum (8. bls») er þau hiun gerðu fírir þui at 

Garganus, Gargansfjall), á latínu : Mom Garganus, — ®®) = Lang- 
barðaland, Lombardí. — ^^^) = Milano, Mailand, á lat. Medio- 
lanum; þessa borg kölluðu forfeðr vorir annars Meilansborg, t. d. 
Sýnisbók, 97io: >»á þeim tíþum var Ambrosius byskupí Meilans- 
borg harða tíðr ok ágætr«. 

^) Ambrosius kirkjufaðir, dó ár. 397. e. Kristsb. Hann hefir 
samið mðrg rit. Yerk hans eru út gefin af Migne f Parls 1845. 
— *) Ofan í þessi orð er dregið með nyrra bleki. ^*} pannig 
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þa var sol .vij. lutum biartare en nii er hon. oc tnngl var fyst 
sua liost sem nu er sol til þess er adamr bra af þui sem guð 
bauð honum. en þat verðr eftir doma dag er þau skohi iam lios 
vera beði sol oc^ tungl sem þau voro fyst. oc verðr þat al tungl 
þiierr ecki oc stendr fullt iafnan. Ver megom nu með orðe oc 5 
íDeð verki oc mrð erfeði varo oc olmoso til þess gera at ver 
skillduw með guði vera. oc með hans helgum monnuw j liose 
oc i fagnaðe er ver heðan fonim ef ver viliuwí guðs vilia gera. 
Sua segia oss heilngar bœcr at engi maðr skal blota heiðnar 
veltir f/r/r þwi at þat gerðu menn Urír noa floð. en af þwi varð 10 
su hín micla floð^* at gnð vildi f/V/rfarast lata all þal hit synd- 
uga folk af þwa niisgerningum er þeir gerðu i hordome oc 
flimsku oc i meineiðum. j mutu oc mnnndrnpe Urir vtlan non 
oc sono hans þria oc þ^/ra .iiij. kónor. þanan reis fyst sa villu- 
domr oc utru fra þeiw monnuw hinum miclu* er forðum varo. 15 

ritað fullum stöfum (ekki »þeirra««). — ^) [>etta orð vantar í skinn- 
blöfiin. ^*) Fióð er hér kvenkent orð; en venjulega er þuð hvor- 
iigkent. — *) þessi opna fallmynd micJu, en eigi mihlum, er eigi 
vanaleg í forniim bókum ; þó íinst hún síðar í þessu broli. Eg 
hefi safnað dœmum til íiinnar lokuðu myndar (á -i/m) í skóla- 
skýrslu frá Reykjavíkrskóla, Rv. 1862, 57.-63. bls. - Eg hefi 
síðan fundið fjölda dœma til hinnar loknðu myndar, en mjög fá 
til hinnar opnu. Eg sot hér að eins nokkur dœmi lil hinnar lok- 
iiðn myndar á lægsta stigi (í poaitiro)^ þar sem hin opna mynd 
er nú höfð: oc kasla i brott þema hinum sœmcJegom klæðom, 
Barl. 13, 11 4. Konongr bauð nu vpp at hika þeim hinum gyUt- 
vm arkkum, 25, 21 23. Eptir þctta let hann vpp luka þeim hin- 
um brœddom arkkum, 25, 21 29. Siðan skipar guðs sunr sinum 
sanðum oc hinum blceznðum bornnnm a hœgre hond feðr sinnm, 
37, 33i2. frelsa mik af þeim villnm hinnm myrhum, 83, 81 27. 
Af þessom hinum goöom oc gudhgom staðfestoorðom bauð kon- 
oníjrenn i sinni reiði at skera af tnngur þeirra, 115, IO837. Oc 
i þessom hinum harðum knalnm oc pinslnm fylgðu þeír fram 
sinnm herra lesu Kristo, 115, 109io. Eða hni skilr þu þik eigi 
ifra þeim margum oc fahom oc vandom guðum, 121, 117i2. 
oc segia þeir at af þeim hinum samum skapum varð siðan Uen- 
us. er þeir kalla astar gyðiu, 138, 135i2. En prestar oc bysk- 
opar þeir sem þessom .falsom guðum þionaðu funnv gorlla at 
konongrenn lagðe minna hug a nv heldr en fyrrmeir at gera 
guðum fornner, 152,1492. Hugr varr iðraðeztaf hinum fornnom 
misgerðom, 180,18034. oc skiptt alldrigi þinum goðomocmiUd' 
um hugrenninngnm, 192, 1929. at virðulegr guð geve yðr allum 
saman himneska dyrð með sinum hœlgum mannúm, 192, 1932i. 
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þeir toko til oc letu gera stopul or gríote sua hafan nt þ/??r vildu 
m/>d þui koma i himiríki. En þa sa drottenTí var mikiieti þ<?/ra. 
oc kom þar sialfr er þeir varo er þa gerning skildu gera. oc uilti 
sua íirir þeim at engi nissi huat annar sagðe eða gerði. en þeir 

5 menn voro .ij. oc Ixx. En af þ?/i ero nu sua margar tungur i 
þessum heimi. En þeir menw aller er þar voro vrðu sua vsattpr 
at hui??*r þ(?/ra for [a sins vegar^. En su gerniwg fell oll niðr. 
þa foro þeir til ymisa ianda. en manwkyni vox þa ofuod oc varð 
suikit af hinum sama diofli er adam sueic fyrr. sua at þeir gerðu 

10 ser guð oc sao [eigi skynsemdar augum^ a varn drottenw er 
þa skop. Sumir blotaðu sol. sumir mana. sumir stiornur. sumir 
a?ld. sumir vatn. sumir jorð. íirir þu'i blotaðu þeir hana at þar 
fœðisl huatvetna við hana. f/Wr þ?/i vatn. at alt mindi dœyia ef 
þat veri eigi. f/77> þ?/i æld at han/i er varmr við at sitia. en af 

15 þ2/i sol oc oll himíntungl. at þaðan kemr lios alt j heim þenna. 
En þeir matlu þat eigi uita ef þeir vildi at þ?/i hyggia at sa er 
einn guð er þat alt skop monnum til hialpar. Enda fengu þeir 
enn meiri villudom oc blotaðu n\enn þa er rikir oc ram/?r varo j 
þessuw heimi siðan er þeir voro dauðir. oc hugðu þat at þeir 

20 mindu orka iam miclu dauðir sem þa er þeir voro kuikir. Maðr 
var sa e'inn mioc rikr oc bio i œy nokorre. er het saturnus. 
[En han/2 het saturnus^. var illr maðr. han/^ drap sono sina alla 
hu/?rn sem borenw var oc gerði at mat ser oc at siðan. E'mn 
let hanw lifa en sa het iupiter®. en hanw var (9^ blSt) illr oc 

25 grimr sua at hanw rak foður sinn or œy ^eiv'i er hann bío i. oc 
vildi honum at bana verða ef hanw metti taka han;?. En sa iupi- 
ter^ var sua quensamr. oc daðalaus at han/i^* híifðe systur sina 
at kono ser. en su het iuno. oc gat með henwi dœtr .ij. onnor 
het min^rua en onnor \enus, þ^r baðar dœtr sinar hafðe han/i 

30 al kono ser. oc hu^ria sina frez/dkono hafðe hanw at skom oc 



Öll þessi dœmi eru tekin úr Barlaamssögu,en eg hefi til miklu 
fleiri dœmi, sem eg gæti lalið, en það yrði of laniit. — ^) Ætti 
h'klega heldr að vera »síns vegar«, því að forsetningin »á« er 
ew sett með eignarfalli (genitivo). — ®) Ritarinn hefir skilið eptir 
eyðu fyrir þessi orð; þeim hefir síðar verið við bœtt; en þau hafa 
eigi komizt fyrir í eyðuna, og er því sumt ritað fyrir ot'an línuna. — 
') þessum orðum er ofaukið. — s) Fyrstritað eom", en síðan leiðrétt 
(með annari hendi) og breytt til iupiter. — ^) Fyrst ritað iouis, 
síðao dregið út, og ritað iupiter fyrir ofan. - ^*) þessu orði er 
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cleke. þa hina meínfiillu menn oc hina fiilu hofðu þeír þa at 
bestum guðum ser. En sa var þi»/ra alra rikastr hinna heiðna 
mnnm. er sumir menn kalla þor.^® en sa var allr einw, en hanw 
blotaðo menn a danska tungu allra mcst. En hans sonr het mars. 
hann vílcli æ oc æ i illu standa oc i hernaðe oc i orostu. En þeir s 
hinir heíðnu men?! aller blotaðu hann dauðan aðr en þeir fœri til 
orostu. oc hugðu þeir at han72 metti þeiiTz þa hialpa. Urir þa soc 
at hdinn stoð i h^rnaðe i morðe oc i manndrape. En var eín;i 
maðr sa er mercurius het. en han?! var sua fars fullr oc suika at 
hann for at flerð einni at stela oc liuga. þan/i gerðu þeir heið- lo 
inn man;? at guði ser. oc blotaðu hann at br(auta)^^ mote oc^^"^ 
hestum biorgum. en hann het oðenn a donsku.^^ kona ein var 
8u er het vena. su var iofls dotter. En hon var sua man;?giorn. 
oc sua org oc sna iil at hon la með feðr sínum. oc með morg- 
nm monwum oc hafðezt sua sem portkona. En firir hennl œrð- 15 
ust oc heiðnir menn oc kallaðu hana gyðiu oc sins guðs <]ottor. 
Mart var þess alsz er menn kallaðu guð vm allan?} miðgarð. hin/i 
illi díofull hafðe sua suicna þa hina hciðnu men/i. at þeir toko 
iUa kalla oc argar konor. oc blotaðu guð sin þa menn er þat 
eitt gerðu er fianda vili var. sua var man/zkynit suikit til þess er 20 
var drottenw gaf þeim enga gaum.^^ A marga vega varo menn 

við bœlt með annari hendi fyrir ofan línuna. — ^^) Forfeðr vorir, 
Norðmenn og íslendingar, báru þá saman sín í milli Júppíter 
og f>ór, og ætluðu það hefdi veríð einn og hinn sami guð, og 
mun það bera til þess, að þeir hafa þótzt finna ymislegtlíkt með 
þeim; báðir voru til dœmis þrumu og eldinga guðir; þanníg er 
Júppíter kallaðr Krítar-j>ór í Trójnmanna sögn, 2. kap.; og í Bar- 
laams sögu, 138. kap., segir: »Annar guð þeirra er Júpiter, er 
Pór er kallaðr«. — ^^) I>að, sem hér er í sveigum, er óljóst og 
hálfskafið út. Fyrir ofan línuna hefir og eitthvað verið ritað, sem 
einnig er út skafið og verðr eigí lesið. — ^^*) Hér hefir »a« ver- 
ið við bœtt með annari hendi milli »oc« og »hestum«. — ^^) 
Mercurius og Óðinn eru hér gjörðir að hinum sama guði, og er 
það eigi furða, því að eptir þeim hugmyndum, er menn gerðu 
sér um báða, er margt líkt með þeim. Mercurim var guð hug- 
vits, lagkœnsku, bragða, íþrótta, málsnildar; Óðinn var guð mál- 
snildar, skáldskapar, gaídra og allskonar íþrótta (Sbr. Yngl. s., k. 
6 — 7.). ga Mercurius, sem Caesar (B. G. VI, 17) segir að 
Gallar dýrki, er líklega Óðinn. — **) Á þessum stað er orðið 
gaum kvenkent, og í Fritzners Orðabók er þetta orð að eins 
látið vera kvenkent, en þess alls elgi getið, að til sé karlkeut 
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viltir sua at þeir gafo sol oc mana daga oc oðrutn guðum sin- 
\m. Sol gafo þeir suaraidag. mana^^ mana dag. En tysdag 
gafo þeir marti. hin72 fiorða dag gafo þeír mercurio. þanra er 
ver^^"^ iiolium oðenra. £n h\nn .vi. dag gafo þeir hmii orgu 

6 venu. er heitir frígg a donslto. hian .vij. dag gafo þeír saturno 
er var hinn eilsti faðer þeira allra guða.^^ þa gerðu þeir hinír 
heiðnu men/2 manliiian or rauðu guili. oc or huitu silfri. suma 
gerðo þeir or steinuT^. suma or síocknm. gerði huerr or þwi er 
efoi bafðe tíl. oc gerðu þeim hus oc iiallaðu þat hof þe/ra. oc 

losettu þau manlikan þar innl. oc baðo ser goðs til. þar sao þeir 
diofla er þa hafðe aðr suicna. oc hini^^ fogru manlikan oc flugu 
þar j þeim. oc mellu þaðan við þa hina ormu menn, oc villu 
menn oc lerðu þa til þess er þeir komu salum þeira^^ oc sialf- 
um þeim j heluiti. Sumir gerðu mablikan mf?d miclum (10« bls) 

16 hannerðum. oc seldu með verði. suma við minna en suma við 
meira. sua hu^rn sem koma matte. Meðan þeir gerðu þa þotte 
þeím gaman eitt at. £q þa er gort hofðu oc þeir guð kailaðu 
þa stoð þeím age af pc voro alier reddir við þa. Ver hofum 
lesit a boc þe/ri er heitir [liber reguwi^^* at þeir hinir heiðnu 

2omenn af lande þui er heitir philistim^^ borðust oft við 

orð gaumr, sem þó flnst mjög víða, og ætla eg að selja hér 
nokkur dœmi þess: Steinarrgaf at því engan gaum, Eg. 84,211. 
Gaf hann engan gaum at henni, Slurl. 5, 7: II 116. Nu er at 
huarugegavmr gefinn, Grágá8,(útg. Vilh. Finsens), 117.k.: I216ii. 
Var at því engi gaumr gefinn, Ófl. (GhrisUania 1853) 67, 71 24; 
Fms. IV 1683; Heimskríngla, ÓH. 83. Gefum engangaumat slíku, 
Vígaglúmss. 13: ísl. II, 356. Ok því munum vér at þessu gefa 
öngan gaum, Maguss. 5, 12. Ok gefum vér engan gaum at ó- 
nýtum^orðum, 12,30. £n all-lítinn gaum hefír hann at oss gefit 
hingattíl, 21,55. Lítill gaumr var gefinn at fáum mönnum, Fms. 
XI, 27720. — ^*) þessi orð eru rituð fyrir ofan línuna. — ^^) Róm- 
verjar tóku að telja dagana eptir vikum á keisara-tímunum, og 
höfðu þessi nöfn á vikudögunum 1) dies solis, sólardagr, sunnu- 
dagr. 2) dies lunae, mánudagr. 3) dies Martis, Martsdagr, Týs- 
dagr. 4) dies Mercurii, Merkúrsdagr, Óðinsdagr. 5) dies Jovi$, 
Júppítersdagr, þórsdagr. 6) dies Veneris, Venusdagr, Freyjudagr, 
frjádagr. 7) dies Saturni, Satúrnsdagr (þváttdagr, laugardagr). 
Varla getr efi á því verið, að vikudaganðfnin l)já forfeðrum vor- 
um, að hinum síðasta vikudegi undanteknum, eru ekkí annað en 
)ýðing á hinum rómversku vikudaganöfnum, — ^^) þannlg. — ") 
>essi orðmynd er hér rituð fuUum stöfum. — "*) I>. e. Konunga- 
)ók. — ^^) Tveim síðustu stöfunum (im) i þessú orði hefirsíðar 
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iraels^^ folk. enþeireimr menn liofðu þa retta tru til vars drottens 
8ua sem abraham iiafðe f/r/r þeim aðr. En þa varð þat eitt^®*ii«ert 
sin;t Urir syndum þ^/ra hínna cristnu manTza atþeirhinir heiðnu 
menn hofðu gagn. oc fengu af þeim orc [)a er mikill heilagr domr 
la j. þar 1a j vondr sa er moysess hafðe er var drottenn sialfr s 
seldi j hond \\om\m, en þeim vendi laust moyses a hafet rauða 
þa er farao }konungv for eftir þeim meÖ sinn her oc vildi drepa 
þa alla. £n þa stoð hafet tueim megim sem steinveggr. En 
moyses geck yf/r haf þurrum íoiwm. En farao oc iið hans for 
éftir þeim þa hina somo ieið. þa laucst hafet saman en þeir lo 
druknaðu þa aller. þar la oc i orc^ þmi steinspiold þau er var 
drottenT^ feck sialfr j hendr moysi oc han;i hafðe skrifnt a log 
oll með bocstofum. er menn skilldu þa hafa oc nu i þessum 
heimi. þar la oc i manna en þat var fœsla su er var drotten/i 
sendi or hifnum moysi. oc hans liði. er hann sendi þa .xl. vetra 15 
j œyðímorc. þa fœrðu þeir hioir heiðnu menn þa orc med þeim 
micluiTi helgu772 dome. er or hifnum kom. til sins hofs. oc settu 
upp hia sinu guði. en þat kallaðu þeir dagon. en yfir honum letu 
þeir heiðnir menn mioc dyrlega. þat var einn morgen arla er 
þeir komo \nn i hof sitt. þa fundu þeir guð sitt a golfe liggia^o 
Urir orkenni niðri sem han?! beðí friðar. þa toko þeir enn dagon 
oc settu vpp j sama stað sem hann stoð aðr hia \úi\\xm helga 
dome. þa como þeir at oðrum morne at víta huessu þa fceri. þa 
funnu þeir dagon guð sitt i úmrnn vti hofuðlausan. oc hendr af 
baðar. Urir þí// for þat sua at eigi matte alt vera saman drott- 25 
ens vars sendingar oc díofuls manlikan.^^ þa varp guð reiði sinni 
a þa þioð oc sendi til þ^/ra manndauða oc varan Urir þer saker 
at þeir hofðu þar hit (11« blSi) helga skrin j siuu heiðna hofe. 
]^yg2o* Q^ maðkar a lande þ«/ ato korn alt Urir monnum oc Urir 
foro landenu ollu. þa fœrðu þeir lands lyðren þat hit helga skrin 30 
til annarar borgar fra annare. þa var þar manyidauðí hinn mesti 
sem þat hit helga skrín kom. þa spurðu þeir at spaca mena 
huar^^ fleiruw þotte rað at fara med þw/ skrini heim. eða hafa 
meö ser lengr. þa gerðu þeír þat rað aller at heim skildi senda. 

injjj L _ --T - - - r - I I ■ -r r II I I I i , , i_ i i ^ _ . ^ 

verið við aukið með öðru bleki. - 1») þannig. — 1»*) Hálfskafið úl. — 
20) Sjá fyrri Samúelsbók, 5.-6. kap. — 20*) Hér hefir verið ritað með 
annari hendi eitthvað fyrir ofan línuna og sðmuleiðis nokkur orð 
utanmáU, ogverðr oú bvorugt lesið. — ^^) f>aaaig; ættiaðvera: 
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þa melta þat hinir spakastu menn. lotu;7i fylgia með pui hinu 
helga skriai fagrar gersimar. þeir toko þa tíl oc gerðu ringa or 
gulli oc messing. þat reðo þeir.oc at gera skildí vagnocbeíta firir 
kyr .ij. þer er alldrigi kuemi aðr undir oc sua vngar kyr. þer er 
5 hinn fysta kalf hofðu boret. oc baðu taca þa kalfa oc setia inn. 
oc víta hu^rt þer kyr vildi ganga. oc melti^^ sua ef þer kyr uildí 
brott ganga fra kalfum sinum eða ieið hina somo m<?ð þui hinu 
sama helga skrini sem heilagr domr var inni. þa vitu/n ver fuil- 
giorlla at þat eitt olde vgagne þui er ver fengum. þa gengu þcr 

10 k^r með þeim vagne tii iraels^^ landz. oc beiiaðu harðla at 
kalfum sinum. oc hurfu eigi aftr at hcldr aðren þer komo heim 
með þeim helga domæ sem han» hafðe aðr verit. þeir hinlr 
heiðnu menn fengu þa ar oc frið oc batnaðe þa oc letafmann* 
dauða oc varane. £n þeir irraels^^ þioð hurfu einart lil guðs. 

16 £n drottenn var barg þeim val siðan sua at þeir hofðu betr huar 
sero þeiv komo saman með samuels liðí er þ^/ra var hiskop oc 
hofuðsmaðr. af sliku megum vervíta hu^rt meginþauhlni heiðnu 
guð hofðu við varn drotten er alsz er valldande. þat varo eigi 
guð. þat varo grimmir dioflar oc salo suicarár. oc upphaf allra 

80 synda. oc þeir fœra sina embettis men/i i eld þan?t er alldrigi 
slocnar. oc er þat fullkunnict huat sa hinn riki konungr gerði.^^ 
er het nabogudonosor. haniz toc drengi .iij. þa er truðu a einn 
guð oc gerðu eigi honum luta. oc let casta þeim j ofn brenn- 
anda. £n guð getti þeira sua at þeir gengu þar i obrunnir sua 

25 at eigi suiðnaðe eitt har a hofðe þeim. 

6. ^^A þui lande hinu sama var sa propheti er het daniel 
guðs vinr (12i bls«) oc hans hlnn besti þegn. oc heilagr maðr 
sua at han/2 melti við varn drotten;; þegar er hann villdí. £n 
han?! daniel var með konungi þeim er het dari.^^ oc þotti hon- 

80 um allgoðr. þa gerðu hans raðgiafar þat íirir ofund er þeir 
hofðu við daniel at ko^ii^ngr skilldi sua bioða atcngl maðr skildí 
guði luta nema sergoðs biðia til guðs .iij.^^ daga. £n þuivildu 
þeir daníel suíckia. en daniel 'gerðí sem han/j var vanr. geck i 
loft sítt oc bað ser þar til almattegs guðs. en þeir stiltu um 

■■ ■ ■ ■ ■■»■■■ ■ ■- ■■i»ii « ■ -_— ,- — ■■ -■ __-■ ^ 

hvárt. — 22) þannig; œlti að vera: mœltu. — *^) f>annig ritað 
upphaflega; síðar heflr s verið sett fyrir ofan tfnuna með svart- 
ara bleki. — ^*) þetta orð vantar í skinnb. - ^^) Sjá Daniel, 6. 
kap. — ««) == Darius. — ") í Daniel, 7, 8, stendr: 30 daga. 
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buset er i ofund gengu viö han/s oc sogðu konungl at daniet 
gaf eigi gauTTi hans boðorðe. oc letu hann þess verðan at hon* 
um veri kastat i grof þa er dyrin.oorgu lago i .vij. en konungren 
varðe þat mal oc quast þat eigi vilia. en þeir vurðu þo ricari er 
fleri^^ voro saman. þa toko þeir daniei oc kastaðu honum i grof s 
íirir dyrín vorgu. En konungr geck at sialfr oc byrgði aftr þa 
grof. oc melti sua við daniel. nu hialpe þer þinn guð ef h^nn er 
sua goðr scm þu segir at han?} se. oc geck a brott i illu»2 hug 
oc matte huarke eta ne drecka ne sofa a þ^/ri natt. þa geck kon- 
ungv þegar at morne at vita huat or daniel veri orðet. oc kall- lo 
aðe a htinn oc melti sua. lífir þu guðs maðr eða matte þinn guð 
þer hialpa við þessum dyrum hinum olrau.^^ £n daniei suar- 
aðe. lifír þu konungr, lifi ec harðla vel firir þui at mín» guð 
sendi sinn engll til min. £n bant^^ þessi dyr sua at þau matto 
eigi munni gina. eða mer at angre verða. íirir þui at ec hafða is 
ecki misgort við þic. £n kont^ngren fagnaðe þui harðla oc bauð 
sinum mo/inum at drega^^ daniel upp or grof þ^/ri. £n hinum 
i at casta er hmn hofðu rœgðan. með konum oc bornam. £n 
þeim var oUum kastat i hina somu grof en dyrin toko við þeim 
þegar a lofte oc rifu i sundr þau oU. þa sendi sa konungr boð^o 
þegar sinum lands lyð oUum. oc bað þeim segia sinn vllia at 
þeir skildu trua allir a ein guð sannan firir^^* þui at ver vitum 
þat at han;2 er guð almattegr er slikar iartegnir gerði. at hann 
helt daniel við þui. at eigi biti han?! þau bini olmo dyr. daniel 
var siðan lengi með ^eim konungi oc þotti honum aUgoðr. þa^s 
varð sa konungr dauðr en annar feck konungáom þauTi. £n sa 
hit Cirus. þa var daniel en motu nautur^^ hans. þa var en i ba- 
bilon hinni miclu en heiðit guð eitt oc het bel en þat sogðu 
þeir menn aUer er embettn bel at h^nn þurfti mat sua mikinn 
at engi kunni þess (13« bls«) dœmi. £n konungr var til þess so 

— *®) þannig ritað fullum stöfum. — ^^) Samber 4. athugagrein 
ál4.bls. hér fyrirframan. — ^®) I>annig fuUum stöfum; merkUeg 
orðmynd; úrhenni hefir orðið orðmyndin »6a«« fyrir tillíking. — 
^^) þsinnig. þessi orðmynd finst víða í norrœnum (norskum) hand- 
ritum, t. d. ÓH. (Christiania 1849) 16, ISe: Siðan let hann 
drega segl i hun upp. Bari. 62, 60i: fee oc auðœue oc ast sv 
er maðr legr þar a saman at drega. 65, 642«: skal ec roeð 
guðs kraptte sætt ykra samandrega. — *^*) I>annig full- 
um stofum. — ^^) I>annig ritað með fuUum stðfum. — 
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skyildr at fœra honuin huern dag tolf sefsteri^^ vins oc sald raíols 
oc .xl. sauða. þat skildí bera lata all íirir bei oc konungr geck 
þangat hu^rn dag at biðia ser goðs til beis. en daniel sa enskis 
heiðar a bel. oc bað ser til eins guðs. þa spurði konungren 
5 daniel. hui viU þu eigi biðia þer goðs tíl bels. en daniel suaraðe. 
ec bið mer aldrigi til þess guðs er þer hafet gort yðr íirir ^ui 
at ec bið mer til þess guðs er li6r oc e man lifa. huat man ec 
biðia mer til bels dauðs. ko?iungT suaraðe. eígi þickir þer sua 
daniel sem bel se lifande guð meðan hann melir við oss. oc 

10 matar nœytir quað kon^ngr. neí quað daniel. hann at alldrigi 
matar bíta. t>a varð konungr reiðr harðla oc lastaðe sogu daniels. 
oc bauð embettiss monnum^^ bels ollum at koma til mals við sic. 
oc spurði at huat or þeim mat yrði oIIutti er boren/s er firir bel. 
£f þer segit mer þat satt at hann etr þat alt þa skal drepa daniel. 

16 er hafðe bel at haðungu. þa meiti daniel. stande þat þitt orð 
konungv oc rœynnm vit huat satt er. En þeír gengu þa aller 
til hofs þess er bel var inni. En þa toc kmiungr sialfr mat oc 
vin oc setti firir bel. oc rac vt þa embetlis menn alla. þa toc 
daniel osku oc saðe vm alt golf. En konungr lauc aftr sialfr 

20 inrum oc geck vm morgonen at rœyna sogu daniels. se þu nu 
daniel. quað konungr. nu er matren;z allr eiíinn er ec setta 
firir bel. se her konungr. quað daniel. spor manna. er ec hygg 
at etit hafe mat bels. þa geck konungr til oc sa þa beði þar vax- 
enna manna spor oc barna. þa nœyddi konvngr þa til embettis 

26 menn bels alla at segía honum sauTza sogu tii huat yrði or mat 
bels. £n þeir mattu eigi þess lengr dylia. oc sogðu hit sann- 
asta at þeir hofðu sialfer etit. en hanra toc þa alia oc let drepa 
en han// bað daniel gera or bel guði þma slict sem hann vildi. 
þa toc daniei bel oc braut allann i sundr oc kastaðe i eld. þa 

30 var enn j borg þ^/ra dreki elnn sa er þeir hofðu firir guð. þa 
melti konungr við daniel. mant þu þess dylia at þessi se lifande 
guð er ver blotum nu þo at þu letir^*^ eigi bel vera sua. þa 
suaraðe daniel hogla konung'x. efþu lœyfir mer þa man ec drepa 
þann dreka ef þer kallet a guð sua at ec hafa ecki vapn við. þa 

1 _.iiiB ■ ■■ ■ - ,. . !■ I w r t r f-M, I ■■■_ ■ 11 iirr ^^^^^___^_^_— 

^^) J>etta orð flnst eigi annarsstaðar mér vitanlega; það erað mynd- 
inni mjög líkt latínska orðlnu sextarius (hálfr pottr, eða mörk) ; í 
sjötigi manna þýöingunni stendr: olVou uisTpsTal sl. — **) Em- 
bættlmenn eru hér sama sem prestar (upet(^). — ^^) |>ettaorðer 
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lœyfði }{onungT bonu^Tt sua at hann drepí þann orm oc hafðe^^ 
ecki vapn við han??. þa geck daniel oc gerði honum mat. hanTz 
toc [bic oc bustír oc istr^'' oc veldi alt saman oc gaf honum at 
eta. þa bolgnaðe han?; allr oc brast i sundr. En daniel melti 
við hans embettis menn. ðu megut þ^r sea a hu^rn þer truðut s 
þeir urðu reddir borgar menn aler og letust^'* bol hafa fengitaf 
daniel. oc gengu aller til koTzt/ngs oc buðu honum koste tua at 

han;2 seldi þeim i hendr daniel*® 

(14t blSt) hanr^ oc kastaðu honum j hina somo dyra grof. er 
hnnn var aðr. Urir dyrín oorgu. oc voro lion suelt áðr .vi. daga lo 
tii. huern dag skildu þau dyr lionen hafa tualaupa brauðs oc tiu 
sauði til fœslu. en tolf dœgr var þeim ecki gefít til þess at 
þau skílldu daniel . eta oc honum grimlega bana. Sa maðr uar 
einn j iherusalem er abbacuc het. oc var profheíSi. En hann 
skildi fœra vercmonnum sinum fœslu þeim er skoro akr hans. is 
þa kom engill guðus^^ til hans oc bauð honum at han» skildi 
fœra daniele fœslu. þa er hann hafðe þar.^^ til babilon.^^ oc tíl 
liona grafar þeirar*^* er daniel la j. abbacuc suaraðe. bué?rtskal 
ec þa fara herrtx tnlnn quað ham?. er ec sa eigi þa borg eða 
hœyrða oc eigi sogur til haft. [>a greip enggiUín i har honum. 20 
oc flaug' m^d honu;?2 oc m^d fœslu vercmanTzana til grafar þf?f rar 
er daniel la j. þa kalaðe abbacuc a daniel. tac þu uið feslu þessare 
er guð sendi þer. En daníel toc þa við feginn oc at oc þack- 
aðe guði oc melti sua. lof se þer guð almattegr er engan íirir*^* 
letr þann er a þic truir. oc lœysir alla þina víni or nauðum. oc 25 
virðist at vitia min oc híalpa i sua mikilli nauð sem ec em nu 
staddr. £n engíllenn toc þa abbacuc prophetdi oc fœrðæ hetm 
aftr til lands sins. um mioc langan veg. f>a a hinum .vij. degi 
gecc konungv til grafar þeirar*^* er daniel var i castat. i rygguwt 
hug oc vildi vita huat or honnm veri gort. oc sa i grofena. en so 

tvíritað í skinnbl. — ^^) Ætli að vera: hefði. — ^^) m'jjav xal 
azéoLp xaí Tpfxac. ^^*) Hér hefir ritarinn lálið eptir eyðu fyrir eitt 
orð. — ^®) Hér er autt bil svo sem fyrir 2 orð á skinnblöðun- 
um ; og hefir siðar verið ritað neðanmáls með annari hendi eitt- 
hvað, er hefir átt að fylla eyðuna, en það verður nú eigi lesið. 
— 3ö) |>annig ritað fullum stöfum. — *^) I>.etta orð er út stryk- 
að, og í þess stað sett utanmáls meö öðru bleki: »ætlat serk^ 
monnum 8inum«. — *^) Hér er ritað »borgarf fyrir ofan iín- 
una með daufara bleki. — *i*) þannig rilað fuUum stöfiun. — 
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daniei sat þa heUl j grofcnni millí dyranna. þa nielti konungv. 
oc quað þat hit fysta ord. Emn er guð almattegr sa er daniel 
truir a. mikili erttu oc goðr oc rikr oc ramr er þu orkar þui er 
þu vilt. en han?! varð harðla fegin oc bauð^^ moTsnum s\mm at 
ödraga daniel upp or þein liona grof. oc let þei//2 casta i er 
danielem hofðu rœgðan. en þeir vurðu aller þegar slitnír í sundr 
fyrr en kommgv gengi fra þeim. Margt líunnum ver oc aðrer 
froðer klerkar segia fra lausungar guðum. £n nu er þat lanct 
oc leiðent (15t bis«) at^^ huessu illfus þau voro. oc huessu þau 

10 drogo fram sina embettis menn til huersuetna er ilt var oc 
vmenska var j. til morðs oc tii man/zdraps. til hordoms oc tíl 
alskonar saurliOs. þcir men?^ voro þeim guðum vii'kaster er mestar 
vdaðer gerðu. oc ferligast iifðu oc mest letu eftir likams fystum 
oc heimsens hœgoma. En var drottenii [iesus christus^^ kom 

16 tii þessa heims a hiwni .vj. olld þeirri'*^ sem verðr. En .v. voro 
aðr gengnar. ein varadamsold. onnor noa old. iij. var abrahams 
old. [oc moyses. lííj. daulðar^^ old^^ en vm þessar allder matte 
engi maðr koma til hímirrkis er nu ero taldar tii þess er iiinTi 
helgi cristr iet hingat berast af hinni helgu maríu oc iœysti alt 

2oroan»kya fra heluitis pinslum þa er hmn toc pinsl oc dauða a 
hmum heiga crosse. 
FRA í)UI HUAR EUERK NOA SONA BYGÐI HEIMINiV. 
7. Synír noa voro .iij. þeir skiftu olium heimi með ser huar 
kyn hu^rs þ^/ra sliilldi byggia. Sem hafðe þann lut heimsens 

25 er asia heitir. þat er kallat helmingr heimsens. En jafeth sonr 
noa skilldi byggia norðrhalfo heimsens. þat er kallat europa. 
En kam hinn þridi noasonr. han/z skiidi byggia þatland erafrica 
heitir. þat er um vtsuðus*® ett heimsens. Sem*^ noa sonr atte 



*') Á skinnblöðnnum er ritað: »baauð.« — *^) Hér virðist vanta 
eitthvert orð, t. d.: »segja.« — **) Ritað »ihc xps.» ~ *^) 
I^annig ritað fnlium stöfum. — *^) Ritarinn hefir látið hér eptir 
autt rúm, og hefír síðar verið í það ritað með annari hendi og 
foleki. - ^7) Eitthvað hefir verið ritað utanmáls, sem hefir átt 
hhv inn ý en það verður nú eigi lesið. — ^®) f>annig. — *^) h. 
Or, IX, 2, 3 : Filii 8em quinque singulariter gentes singulas 
^rocreaverunt. Quorum Elam primuBj a quo Elamiíae principea 
Persidis; secundus Assur, a quo Assyriorum puUulavit imperium; 
ieriius Arfaxat, a quo gens Chatdaeorum exorta est; quartus 
Ludi, a quo Lydii; quintm Aram, a quo Syri, quorum metro- 
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.V. sono oc bygöa þeír vm austrhalfo heimsens. Einn peiva 
het elam. annar assur. iíj. arfaxað. iiij. Nudi.^^ v. Aram. t»es8i 
ero þioðlond i þeim lut heimsens. Jndia land. oc perfídia^^ iand.^^ 
Elam. assiria la»d bygði assur. Meidia*^ iand arfaxað. kalidea 

• 

land nndr. En aram syrland. bactr/a land. albania land. kuna^^ 5 
la^jd. Siiiþioð hina miclu. En alsz ero told þioðlond j þeimlut 
lieimsens .cccc. oc .vi. En þa er tungnr skiflust þa kont i þann 
lut .vij. oc .XX. Jafeth^'^ noa sonr atte .vij. sono. þessi ero nofn 
þma. Gomer. Magon. Madia. Joban. Tubal. Mosok. Tiras. 
I>essi ero þar þíoðiond. Magon reð suiþioð hinni michi sumri. 10 
en Madia kyifinga lande.^^ þat kollu;?! ver garða riki. Joban girc- 
lande. Tiras balgara lande oc vngara lande. saxlande oc frac- 
lande. Tubal spanía \ande oc Rumuma lande suiþioð oc dan- 
morc oc noregi. en Gomer reð gallia. en Mosok kapadocia. En 
alsz ero told þar þioðlond .1. oc .cc. en tungur .iij. oc .xx. is 
(16i blSv) Cam noa sonr atte .iiíj. sono. einn het kus. annar 
Mesraim. þriði puth. fiorðe chanaan.^^ þessi ero þar þioðiond. 
kus reð ethiopu lande. Mesraim egifta lande. puth libia lande. 
kanaan rabita lande. Serclande. getula \ande. Numida lande. 
Mauritania lande. þar er enn blaland. þar ero tungur .ij. oc .xx. so 

'pólU Damascus fuit. — ^®) A að vera »Ludi.« — ^^) Á að vera 
nPersidia.(i — ^^) Hér vantar »bygði.« — ^^) = Media. — **) 
jþannig = Kvennaland, Kvenland? — ") Is. Or. IX, 2, 26—31 : 
Filii igifur laphet septem nominanlur: Gomer, ex quo Galatae, 
id est Galli. Magogt a quo arbitrantur Scythas et Gothos trax- 
isse originem. Madai, a quo Medos existere putant. luvan, a 
quo lones, qui et Graeci. Unde et mare lonium. Tubal, aquo 
Iberi. qui et Hispani, licet quidam ex eo et Itálos suspicentur. 
Mosoch, ex quo Cappadoces. Unde et urbs apud eos Mazacha 
dicitur. Tyras, a quo Thraces, quorum non satis immutatum 
vocabulum est, quasi Tiraces. — ^®) Kylfmgar eru nefndir í 
Egílssögu, 10. kap. f>ar er talað um, að I>órólfr fór áFinnmörk 
og fór víða um hana, »en er hann sótti austr á íjallit, spurði 
hann, atKylfingar váru austan komnir, ok fóru þar at Finnkaupum, 
en sumstaðar með ránumo. Af þessum stað másjá, ^Ji Kylfíngr 
ar eru rússnesk þjóð, og kemr það saman við það, sem hér seg* 
ir, að Kylfingaland se sama sem Garðaríki. — *^) Is. Or. IX, 
2, 1 — 1 2 : Filii Cham quatuor, ex quibus ortae sunt hae gen" 
tes: Chus, a quo progeniti sunt Aethiopes, Mesraim. a quo Ae^ 
gyptii perhibentur exorti. Phut, a quo Libyi. Unde et Mauri" 
taniae fíuvius usque in praesens dicitur Phut, omnesque cirea 
eum regiones Phutenses. Chanaan, a quo Afri et Phoenices et 
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En þioðlond .vi. mínna en .cccc. þa verða tungur alsz .ij. oc.lxx. 
en þioðlond. þushundrað. 

HER SEGIR FRA MARGHATTAÐUAÍ þlOÐUIW. 

8. Sva segía froðar bœlir at í heiininum se sua marghatt- 

5 aðar þioðer beði at vexti oc at eðlí. Risar ero liallaðar þioðer 

þer er stercastar ero. þeír ero sumir viðreignar sem aðrer menTt 

en sumir ero mannskœðír. A blalande er þioð su er panfagi 

hetir.^ö þeir eta alt þat er tonn festir a. Trogodite^® heita þeir 

er renna hu^riu dyre harðare. Aplropofagi^® ero manwetor. Antlo- 

íofagi®^ nyta ecki til malar vttan fiska eina. Arðabaðite®* ero 

biugír sem fenaðr ok eta ecki nema ratt se. oc eta beði menn 

oc dyr. Su þioð er þar er ala sem feitast foðr sinn oc moður 

þa er þau eldast. en siðan bioða þeir tii sin vinu/n sinum oc 

frendum. skai þa drepa þau oc eta þau at erí! sinu. oc þickia þeir 

15 illa gera er þau lata biða elli oc vhœgendi oc dœyia þau mogr.^^p 

Einfœtingar^^ hafa sua mikin^i fot við iorð at þeir skykgia ser i 

Chananaeorum decem gentes. — ^®) þetta orð má og lesa „hettr,^ 
Is. Or, IX, 2, 180: Famphagi, et hi in Aethiopia sunt, quibus 
esca est, quicquid mandi potest et omnia fortuitu gignentia, unde 
et appeUati. Flin, H. N.. VI, 35: Pamphagi, omnia mandentes. 
— ^^) þannig rilað. Rétt: Troglodytae(Tpfúy\Qh^ji:oLiU hellisbúar. 
Is. Or. IX, 2, 129: Trogoditae gens Aethiopum, ideo nuncu' 
pati, quod tanta celeleritate poUent, ut feras cursu pedum assc- 
quantur. Pomp. Mela, /, 8: Troglodytae, nuUarum opum do- 
mini, strident magis quam loquuntur, specus subeunt alunturque 
serpentibus. Plin. H. N. Vil, 2: Troglodytas super Aethiopiam, 
velociores esse equis. Pergamenus Crates (refert). V, 8: Troglo- 
dytae specus excavant. Hae iUis domus, victus serpentium car-' 
nes, stridorque, non vox; adeo sermonis commercio carent. — 
^®) þannig; á að vera Anthropophagi (ávð'ptóTCoqpáYOL), þ. e. mann- 
»tur. /8. Or. IX, 2, 182: Anthropophagi gens asperrima sub 
regione Serum sita, qui quia humanis carnibus vescuntur, ideo 
anthropophagi nominantur, — ®^) f>annig ritað; en á að vera 
Ichthyophagi (íx'ð'uo^áYOt) , þ. e. fiskætur. Is. Or. IX, 2, 131: 
Ichthyophagi, quod venando in mari valeant et piscibus alan-^ 
tur tantum. — ®^) /«. Or. XI, 3, 20: Artabatytae in Aethio- 
pia proni ut pecora ambulare dicuntur. Plin. H. N. VI, 35: 
Artabatitae quadrupedum ferarum modo vagi. — ®^P) Pompo^ 
nius Mela, III, 7 : Quidam proximi parentes, priusquam annis 
aut aegritudine in maciem eant, velut hostias caedunt; caeso^ 
rumque visceribus epulari fas et maxime pium est. — ®^) /«. 
Or. XI, 3, 23: Sciopodum gens fertur in Aethiopia singidis 
cruribus et celeritate mirabili, quoa Oraeci inde crxioTUoða^ (œtti 



26 8. kap. 

suefní víð solo. þeir ero sua skioter sem dyr oc iaupa við stong. 
Su þioð er j afrika er eígi sakar orma eitur^^ og born i voggu 
leika með eitrormum. þeir ero enn þar er hofuðlausir ero en a 
bringuuní er beði munnr oc augu. sumir hofuðlausir. þa er 
munnren ofan a bukenum. en augu a herðar bioðum. oc er har 5 
a sem a dynxm.^^ Satiri heíta þeir mem^ a indía iande er sua 
ero biugleitir at crocar ero a nefium þeim. oc vex horn i enni 
oc ero fœtr þí?/ra vaxner likast geila fotum.^^ þeir ero enn þar er 
a bac aftr horfa ter. oc ero .viij. a huaru^ fœti.^' Cenocefali®^ 

að vera oxiáTuoSac) vocant, eo quod per aestum in terra rem- 
pini tacenfes, pedum suorum magnitudine adumbrentur. Plin. 
H* N. VII, 2; Ctesias scribit""hominum genus, qui Monocoli 
vocarentur, singulis cruribus, mirae pernicitatis ad saltum, eos- 
demque Sciapodas vocari, quod in maiori aestu humi iacentes 
resupini, umbra se pedum protegant. Gellius, IX, 4, 9: atque 
item esse alia apud uUimas orientis terras miracula, homines, 
qui monocoli appellantur, singulis cruribus saltuatim currentes, 
vivacimmne pernicitatis. — ®*) j>annig ritað fullum stöfum. 
Plin. H. N. VII, 2: Crates Pergamenus in Hellesponto circa 
Parium genus hominum fuisse tradit, quos Ophiogenes vocat^ 
serpentium ictus contactu levare solitos, et manu imposita ve^ 
nena extráhere corpori. Varro etiamnum esse paucos ibi, quo^ 
rum salivae contra ictus serpentium medeantur. Similis et in 
Africa gens Psylloram fuit, ut Agafharchides scribit, a PsyUo 
rege dicta, cuius sepulcrum in parte Syrtium maiorum est. 
Horum corpori ingenitum fuit virus exitiale serpentibus, et cuius 
odore sopirent eas. Mos vero Uberos genitos protinus obiiciendi 
saevissimis earum, eoque genere pudicitiam coniugum experiendi, 
non profugientibus adulterino sanguine natos serpentibus. — ^^) 
Is. Or. XI, 3, 17: Blemmyas in Libya credunt truncos sine ca- 
pite nasci, et os et oculos habere in pectore. AUos sine cervici" 
bus gigni, oculos habentes in humeris. GeU. IX, 4, 9: quosdam 
etiam esse nuUis cervicibus, ocuJos in humeris habentes. PUn. 
H. N. VII, 2 : quosdam sine cervice ocuJos in humeris habentes. 
— ^^} Is. Or. XI, 3, 21 : Satyri homines sunt aduncis naribus, 
in frontibus cornua habentes, et caprarum pedibus similes. — ®^) 
Is. Or. XI, 3, 24: Antipodes in Libya plantas versas habent 
post crura et octonos digitos in plantis. Plin H. N. VII, 2 ; In 
monte, cui nomen est Nulo, homines esse aversis plantis, octonos 
digitos in singuUs habent.es, auctor est Megasihenes. — ^^) þannig 
rangt ritað fyrir Cynocephali (xuvoxá^aXot), þ. e. hundhöfðar. 1$, 
Or. XI, 3, 15: CynocephaU appéllantur, eo quod canina capita 
habeant, quosque ijm latratus magis bestias quam homines con" 
pentur. Hi in India nascuntur, PHn, H. N. VII y 2: In 



8. kap. 27 

hafa hundð hofuð. oc hafa þeir gauö®^ thir mal. klœr ero a 
fíngruin oc a taom en engír ncgU.^^ (17i blSt) Gikoplex^^ heita 
men» er aiiga er eitt i hofðe. en þat er i miöíu enni. þar ero 
sumir tolf alna langer. þeir heíta akrobi.^^ sumir ero alnar haf- 
6 er^^ þeir heita plgmei.'* þar ero konor þer er born ala .v. vetra 
gamlar oc liíir engi vm atta vetr.^^ Ermofrodite^^ heila menn 



multis autem montibus genuB hominum capitibus caninis fera^ 
rum pellibus velari, pro voce latratum edere, unguibus armatum 
venatu et aucupio vesci, — ®'^J = gelt (latratus); orðið gauð 
sýnistvera kvenkent; en kynið sést eigi á þeim stöðum, ereghefl 
fundið þetta orð á. — ''^) þessi slaðr sýnir berlega, að orðíð na^í 
er karlkent í fornmálinu. Margir aðrír staðir sýna það og, t. d.: 
blóð stokkr undan hverium nagli, Ðiðriks saga, 17,222i. svafast 
kreistir hann hondina. at bioð stocc vndan hveriom nagli, 119, 
134i8. blóð slðkk undan hverjum naglí, Fas. I 28522 (Ragnars 
saga loðbrókar, 16. kap.). Spratt honum blóð undan hverjum naglí, 
Fas. 111. 50926 (Hjálmters ok Ölvers saga, 21. kap.). í Njáls 
sðgu, 35, 526, stendr: »þú heíir hartnogl á hverivm fíngri«, en 
eptirþví sem segir í orðabók Fritzners, er það rangt, og mun 
þá standa hartnagí, karlkent orð, í skinnbókunum, og þá orð- 
mynd hefir Fritzner. — '^) þetta orðerrangt; áað verdL Cyclopes,. 
Is. Oré XI, 8,16: Cyclopes quoque eadem India gignit^ et dictos 
eyclopes, eo quod unum habere oculum in fronte media perhi" 
bentur, Hi et aYpto^ayÍTat dicuntur, propter quod solas fera^ 
rum carnes edunt. — '^j þg^Q ^^5 gp eflaust skakt; og sömu- 
leiðis það, sem hér er sagt um hæð þessara manna. Is.Or.XI, 
8, 26 : In India gentem ferunt esse, quae {Jiaxpóptot nuncupantur 
octo pedum staturam habentes. — 73) Ritað i>hafaer« i skinnb. — 
74) Is. Or. XI, 8, 26: Est et gens ibi statura cubitalis, quos 
Graeci a cubito pygmaeos vocant. • • • • Hi montana Indiae tenentf 
quibus est vicinus oceanus. — 75) /«. Or. XI, 3, 27: Perhibent 
et in eadem India esse gentem feminarum, quae quinquennes 
eoncipiunt et octavum vitae annum non excedunt. — '^) Á að 
vera Ermafrodite eða Hermafrodite (spjjLa^poStTat eða spixa^po- 
&tTOt). h. Or. XI, 5, 11 : Alia commixtione generis, ut av8po- 
Yuvot et 6p[ia9po8ÍTat vocantur. Hermaphroditae autem nuncu" 
pati, eo quod eis uterque sexus appareat. 'Ep[i.ií5c quippe apud 
Graecos Mercurius est: 'A^poStnrj Venus nuncupatur. Hi dex^ 
teram mamillam virilem, sinistram muliebrem habentes vicissim 
cœundo et gignunt et pariunt. Flin. H. N. VII, 3: Gignuntur 
et utriusque sexus, quos Hermaphroditos vocamus, olim Andro^ 
gynos vocatos, et in prodigiis habitos, nunc vero in deliciis. 
VII, 2: Supra Nasamones confinesque illis Machlyas, Androgy^ 
nos esse utrii^que naturae, inter sevicibus coeuntes, CaUiphanes 
tradiL Aristophane» adiicit dextram mammam Us virilem, lae^ 
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er geírvortu hafa hina hœgrí sem kallar en híoa vinstri seih 
konor. þeir mega vera beði feör oc mœðr bama sinna. þat er^^ 
enn þar kueNa eðii sumra at eitt megu barn ala alz a efi sinni. 
en þat barn er huitt íirir herum nyalet en sortnar þa er aldr 
fer yfír. þeir meun lifa .cc. vetra oc rymiast ecki nema eidast.'^^ s 
Hia fosse þeim er gengr af paradisar bergi er þioð su er eigi 
hef^r mun/f . en þeír lifa víð iim þan» er verðr af eplum oc grase. 
þar ero viðir þeir er vttan vex a sem vll se oc hafa þeir þat eítt 
kleða er þaðan er gort af. £n þeir dœyia þegar er þeir mego 
eigi ilma af grasenu oc aldenenu.''^ þeir ero enn þar er loðner lo 
ero aller sera dyr oc hafa engi fot. oc ero .ix. feta hafer.®^ En 
sum^r mcnn ero eigi skemrum i \oin\xm en a lande oc hafa 
enga fœslu nema raa flska oc vatnsdryck.^^ Albani þeir ero 
huitir sem sníor beði a hars lit oc a horund þegar er þeir ero 
alner. þeir hafa augu gul i hofðe oc sia betr vm netr en vm 15 
daga.^^ Heitir enn quen/^Iand.^^ þar ero oft orostr miclar oc 

vam muh'ebrem esse. — ") jþetta orð vantar í skinnb. -^ ^®) 
Hjá Plinius finst eilthvað líkt því, er hér segir, en þó eigi alveg 
hið sama. Plin. H. N. VH, 2: Ctesias geniem ex his, quae ap- 
pelletur Pandore, in convallibus Mtam, annos ducenos vivere, in 
iuventa eandido capiUo, qui in senectute nigrescaU Contra álios 
quadragenos non excedere annos, ivnctos Macrobiis, quorum fe- 
minae semd pariant, Á öðrum stað í sama kapítula : et in qua- 
dam gente Indiae feminas semel in vita parere, genitosque con^ 
festim canescere. — '^) Flin. H. N, VII, 2; Ad extremos fines 
Indiae ab oriente circa fontem Gangis Astomorum gentem sine 
ore, corpore toto hirtam, vestiri frondium lanugine, halitu tan^ 
tum viventem et odore, quem naribus trahant, Nullum ilíis ci- 
bum, nullumque potum; tantum radicum florumque varios odo^ 
res et silvestrium malorum, quae secum portant longiore itinere, 
ne desit olfactus; graviore paulo odore haud difficulter exani-^ 
mari. — ®^) Flin. H. N. VII, 2: et alibi cauda viUosa hominea 
nasci pernicitatis eximiae. — ®^) Flin. ibid.: Oritas ab Indis 
Arbis fluvius disterminat. Hi nuUum alium cibum novere, quam 
piscium, quos unguibus dissectos sole torreant. — ®^) Is. Or. IX, 
2, 65: In parte Asiaticae Scythiae gentes, quae posteros se la^ 
sonis credunt, albo crine nascuntur ab assiduis nivibus, et ipsius 
capiUi color genti nomen dedit, Inde dicuntur Albani. Horum 
glauca oculis, id est picta, inest pupiUa, adeo ut nocte plus quam 
die cemant. Plin. H. N. VII, 2: in Albania gigni quosdam, 
glauca oculorum acie, a pueritia statim canos, qui noctu plus 
quam interdiu cernant. — ^^) þ. e. land Amazóna. Is. Or. IX^ 
2, 65: Albani autem vicini Amazonum fuerunt. þar að auk 
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eiga þsr sialfar iafnaD bardaga sin a míUi vm riki ^sitt slict sem 
kallar annars staðar. oc ero þer konur ecki ostyrkare ne hug- 
minne en kallar. Eru þar þeir men/i er neflausir ero oc er [siett 
anlit^^ nema munnur^^ oc augu. Sumir hafa vor hina neðrl 

6 sua mikla at þer kasla henni aftr yfir hofuö ser við solo oc skur 
meðan þeir sofa.®® Sumir ero mun?ivana oc drecka or pípu.®' 
Sumír ero tungulausir oc merkia alt at bendingum.^® Ciroman- 
dari^^ er vttan ero tinduttir sem biarnígull. þeir bua j skogum 
oc hafa gul augu oc tenit sem j [hundum oc hafa fígi^^ manz 

lorodd nema mal. Panadíos^^ heita þeir menn er œyru hafa sua 
mikil at þeir hylia allan likam sin/i með. þar ero þeir men;i er 
hafa rossa fœtr.^^ Er su þioð er hornfin/^ar heita. þeim er horn 
niðrbiugt i enni. oc ero mannetor.^^ þar ero menTi þeir enn er 
haka er groen við bringu niðr. þat heita hundingiar. þeir ero sua 

isvið menTi sem olmer hundar. 

HER SEGIR 

(18t blSt) 9. Hin helgi biV^op er heítir augustínus^^ melti 
við þa men/i er han/i var kennimaðr yfir. Goðer brœðr quað 



talar Isidorus um Amazónur í Or. IX, 2, 64. — ®*) Ofan í þessi 
orð er dregið með svartara bleki. — ^^) þannig rilað. — ^®) J«, 
Or, Xl^ 3, 18: In ultimo autem orientis monstruosae gentium 
facies scTibuntur, Aliae sine naribus, aequali totius oris pla^ 
nitie, informes habentes vnltus. Aliae labro subteriori adeo pro^ 
minenti, tit in solis ardoribus totam ex eo faciem contegant dojr^ 
mientes — ^'^) /s. ibid,: Aliis concreta ora esse, modico tantum 
foramine calamis avenarum pastus haurientes — ®8) Is. ibid.: 
Nonnulli sine linguls esse dicuntur, in vicem sermonis utentes 
nutu sive motu. — ®^) Plinius hefir Choromandae, H, N, VII, 
2; Choromandarum gentem vocat Tauron, silvestrem, sine 
voce, stridoris horrendi, hirtis corporibus, oculis glaucis, denti^ 
bus caninis, — ®^) Is,Or, XI, 3, 19: Panotios apud Scythiam 
esse ferunt tam diffusa magnitudine aurium, ut omne corpus 
ex eis contegant, Fomponius Mela, IJl, 6: Esse equinis pedi" 
bu8 Hippopodas et Panotos, quibus magnae aures, et ad ambi" 
endum corpus omnepatulae, nudis alioquin pro veste sint, prae" 
ter quam quod fabulis traditur, auctores etiam, quos sequi non 
pigeat, invenio. — ®^) Is.Or. XI, 3, 25: Hippopodes in Scythia 
sunt, humanam formam et equinos pedes habentes, — ®*) Sam- 
ber 66. athugagrein hér að framan á bls. 26. — ®^) Augustinus er 
einhver hinn ágætasti af kirkjufeðrunum, fœddr árið 354 e. Kr. i 
borginni Tagaste i Númidíu, varð biskup i Hippo, borg i Númi- 
dlu, árið 395, dó 430. Hann befir ritad fjarskalega mikið. það, 
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hdLun. oftvara ecyðr. oc kenni ec ySr siia sem faðer skal fcenna 
bornum s'mum at þer fylgit eigi golldrum nema^^ gerningum ilt- 
um. Faret eigi með taufr nema lyf. oc engi iiindrvitni^* ef þ^r 
vilit hialpa sal yðare. Uer lerðir men/i eigum at kenna yðr retta 
tru. oc at bioða yðr guðs boðorð. En þer eigut bliðlega við ats 
taka oc at haida siðan. Nu hialpum ver beðí oss oc yðr er ver 
kennum yðr rettar kenningar. þa nioteð þer storlega ef þer nemit. 
en glateð sarlega ef þer f/r/rglœymið.^® oc leggið orœct a. Eigi 
skolu cristnir menn spyrja galdra menw nema gerninga at heil- 
endis fare sinu. nema oðrum fearlutum. oc eigi at þw/ hueria lo 
kono maðr skal hafa. þo at þeír kuuTii nokot fra scgia sua sem 
eftir gengr. firir þw/ at þeir hafa spaer fengit af diofuls villu. 
Diofuli er allz til marguis oc flygr oc fer yf^ralt. oc verðrmargs 
vis. oc segir sinum speingum''^ oc galdramonnuÍT^ slict af sem 
hann reðr. en þeir segia oðrum siðan fram a leið þeim er þi//iö 
vilia lyða. Sumar konor ero sua vitlausar oc blindar um þurft 
sina. at þer taka mat sinn oc fœra a rœysar®^' vt eða vndir hella. 
oc signa landvettum oc eta siðan. til þessat landvettirskili þei//t 
þa hollar vera. oc til þess at þ^r skili þa eiga betra bu en aðr. 
En þær ero sumar er taka born sin. oc ganga tii gatua motz. oc 20 
draga þau þar i giognum iorð. til heílsu þeÍTT?. oc til þess at þau 
skili þa betr haldast oc væl hafast. oc vitu þer eigi þa, huessu 
mioc er þer festa þa born sin oc sialfar sic a hendí dioflenuTi?. 
nema þer iðrist oc beri til skrífta. Nu verðr kennimaðr marct 

sem hér er tíl vitnað, er að líkindum einhversstaðar í rœðum 
hans (Sermones); eg heíi leitað í þeim, en eigi getað fundið stað- 
inn, sem við er átt. Af því að hér er skírskotað til Ágúslíns, 
hefir Árni Magnússou talið »»eitthvað úr rœðum Ágústíns (quae" 
dam ex sermonibus Augustini)^^ sem einn þátt eða kafla í Hauks- 
bók; en þar með er ekki sagt, að Árni hafi fundið í rœðum Á- 
gústíns þann stað, er hér er til vitnað. — ®*) Nema er sama 
sem ne hér og á fleirum stöðum á þessum skinnblöðum. — ^^) 
Hindrvitni er hér hvorugkentfleirtöluorð, svo sem það er nú hjá 
oss; en í fornu máli er það venjulega kvenkent eintöluorð. — ®®) 
Fyrirgleyma er gömul og góð íslenzka, þótt það sé líkt danska orðinu 
forglemme, — ^*"^) speingr (eða spœingr) er njósnarmaðr, á þjóðv. 
Spaher, á dönsk u Spcícíer, á ítölsku spia, áfrönsku espion; sagn- 
arorðið speja (= njósna, á þjóðv. spáheny á dönsku speide, á í- 
tölsku spiare, á frönsku épier) finst í Greltissðgu 91, 200*: Nú 
er frá bónda að segja, at hann fór hvergi á burt, nema hann 
leyndist, ok vildi speja um húsfreyju. — ®®) = hreysar, þ. e. urð. 
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at rœða hiiartucggiá þat er fagrt er oc sua þat er ofagrt er. firír 
þui at marct er oskynsatnlect i verotdenní. Nu er sa sell er 
sitt marc kennír eigi a þeíni lutu/7? er guði er osœmd i. oc aldr- 
teli þeim er gerir. Nu mego aller liœyra vara rœðu goðer men/t 
5 oc grandvarer. oc alra helst hinir er mikil mein hefir a hendr 
boret íirír synda sakar. Urir þui at sua segir boc.®^ Sa er 
rettr stendr se^ hann við at hann falle eigi. £n hinTi er failenn 
er kosti hann oc risi upp sem skiotast. Nu er oc engi sua 
goðr nema grandvar at ser megi œruent lata at hann hillijhof- 

10 uðsyndír storar. aðr en hann skílíst við veroldena. oc engi er 
sua ilir oc œlegr at han/i skili œrvilnast guðs miskunnar. Nu 
ero þeir sumir menn er sua obeint sea sitt mal. at þeir drygia 
hordo»} (19« biSa) saman fyst oc geta born saman. En siðan 
þa tuefalida þau sua sinn gloep at þau kosta þess at f/riVfara 

15 barnenu. fyr en fœtt verði. íirir pui at mcnw skolu eigi vila 
giœp þ^íra oc ero þau reddare við mennena en/t við guð. En 
þwa misgerningar ero ogorlegar oc endalaust morð. þa f/r/r- 
ferst barnet heiðit. oc sua sa h\nn illi faðer oc sua su hin illa 
moðer. nema þau gange til skrifta oc iðrist æ meðan þau lifa. 

20 En þer ero sumar konor er gera drycki oc gefa gilmonnum* 
sinu/71. til þess at þœir skili þa unna þei/// væl. oc hafa þer at 
konum ser. en hinar af hendi lata er rett fengnar ero. En þer 
argholur er með slicu fara vita seti sitt æ i brennanda œldi. oc 
i endalausum quolum. nema þer gange til skrifta oc bœti glœp 

25 sinn. Nu firírhyb ec yðr i guðs forboðe oc heilagra man/za at 
leila yðr heilsu eða bufe yðru af galdra mon//om eða af gern- 
inga monnu/w. þei/» er með taufr fara eða með lyf eða með 
spar þui at þat er fianda villa oc diofuls þionasla. En huer 
maðr þeira^* er fer með goldru/w oc gerningu/?i iilu/n oc með 

aohindrvitni oc sua sa er segir spar sinar sem volur^ oc 

Nu segjum vér hreysi og höfum breylt bæði kyni og merkíng 
orðsins. Merkilegt er það, að þetta orð er hvorugkent, eins og 
i nýja málinu, í Helga kvíðu Hundingsbana I, 36: hefir í hreysi 
hvarleiðr skriðit. — ®®) Bók = rilningin. 

1) Sé = sjái. Fornmenn sðgðu sea, 8já (videam), ser (videas), 
86 (videat), sem (videamus), seð (videatis), sé (videant). — ^) gil^ 
maðr = friðiil : samber gilja = tæla, lokka (konu). — ^*) þannig 
ritað fullum stöfum. — ^) völur = völvur, af völva, spákona; 
vala hefir aldri Ul verið í þessari merkingu; Yöluspá er = 
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skrattar* forðnm. oc huerr þ<?/ra inanwa er þw? lyöir oc a triiir 
oc leitar ser þaöan hialpar oc bufc sinu. þeír ganga alier saman 
af cristnuiTi dome s\num. oc af guðs rette. oc ero þeir or abyrgð 
guðs oc sua or \arðveizlu varre kenniman^ia. til þess er þeir af 
lata oc yflr bœta oc til skrífta ganga. Urir þui at guði þickír ser 5 
engi osœmd onnor meiri gorr i verolldu. helldr en su -er maðr 
truir betr eða trœystist goldrum eða gerníngum illum ser til heilsu 
eða bu sinu en guðs miskuuTi. Menn skolu ecki dagraðs^ leita 
at syslu sinni eða heimanforum sinu???. Urir þi/i at guð skop 
daga alla goða. vij. ero dngar i hu^rri viku. £n goðr maðr oc 10 
skynsamr skal heíla syslu sina eða for sina a þeim degi er hon- 
um llzt ser haglegastr oc veðr er gott. oc mela sua at ec byria 
verc mitt eða for mina i nafne almattegs guðs. han^i se híalp^ min 
oc fulting a þessum degi. oc sua a hu^rium annara er yf^ mic 
kemr. Yer skolum var væl geta með diofuls sn\cnm oc sua oss is 
vandlega signa xneð guðs pinslar marke. en þat er cross drott- 
ens vars. ver skolum g^ra hauTz a oss með retri tru. oc lata oss 
þan?! cross þa i hug koma er drottenM var var pindr a. þa er 
fianden72 reddare við han/i helldr en við (20* bls*) ecki vapn 
annat huarke suerð nema œxi. íirir ^ui at þa er var drotten?i 20 
h^riaðe j heluiti. oc bant^ diofulenn. þa setti hann kross i munn 
honu;?? oc kom með ^ui yfer han/i. oc bauð oss með þui sigr- 
marke at v<?ria dioflum oc iUum vettum. £n ec veit eígi nema 
yðr se eigi kunnict hui drotteuTi var vildí a crosse lata pinast. 

Völvuspá. — *) Skratti er sama sem seiðmaðr eða galdramaðr. 
— ^) Dagráð er venjulega sama sem fœri (occasio, facuUas, po- 
testas), t. d. í Egilss. 13, 24: »Gekk þá |>orgiis á burtu ok ætl- 
aði at fá betra dagráð at tala víð konung.a 36, 72: »Dvöldust 
þeir þar nökkura hríð, ok leituðu þess dagráðs, at hitta konung, . 
at hann var í góðu skapi. — Að leita dagráðs er hér, að spyrjast 
fyrir (hjá goðum eða galdramönnum), hver dagr muni hentugastr 
vera lil einhverrar iðnar eða sýslu, og dagráð er þá ráð eðavís- 
bending, er vísar manni á hentugan dag til einhvers; sbr. Fms. 
I, 131 (ÓT. 71): »en er hann (þ. e. Hákon jarl) kom austr fyrir 
Gautasker, lagðí hann at landi ok gerði blót mikit; þá komu þar 
hrafnar tveir fljúgandi ok gullu hátt. þóttist jarl þá vita, at Oð- 
inn mundi þegit hafa blólit, ok þá mundí jarl hafa dagráð tíl at 
berjast.d í vísu Einars Skálaglamms á sama stað stendr, að jarl 
haO gengið til fréttar (þ. e. haíl spurt goðín ráðs) og hafl getíð 
dagráð (þ. e. fengið vitneskju um hentugan dag) til orustu. — ^) 
Ritað hiap á skinnb. — ^) Samber 30. athugagrein á 20. bls. hér fyrir 
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beldr en aoDat andlat hafa. En crossenn hefðrroiclar iartegn^r 
með ser. JNu €f crossenTi er lagðr nlðr a íorð. þa synír hanit 
8ic yíer .iiy. halfor heímsens. Austr oc vestr. Norðr. oc suðr. 
Nu víUdi drottenit var f^Wr þ^* saker a þui tre heldr lata pinast 

6 en a oðru. at hann fcom vm allar halfor heimsens at lœysa alt 
mannkyn. er aðr var fí'rtVfaret. Nu b<Bttí drotten^t var a trenu 
þat er adamr hafðe a trenu misgort. En ef crossen;t er upp 
reistr. þa tacnar hann bede hifneska luti oc larðneska. En tre 
þat er upp er fra þuertrenu. iartegnir van goða þa er \er eigum 

lotil skapara vars uppi j hifnn/n. £n þuertre þat er hendr drott- 
ens vars voro vt a þandar. oc a nelgdar. iartegn^r ast þaerv^r 
skolum hafa beði við guð oc við men/i. En tre þat er neðaa 
er til þuertressens. iartegner staðfesti goðra v^rka. sua sem 
drottenn sialfr melti i einu guðspiatle. Qui p^rseuerav^it vsqi^^ 

16 in finem faíc salutf^ erit. Sa er staðfastr er i goðum verkum. 
jvanlaust verðr hann holpenn oc grœddr. En sa lutr er i jorð 
niðr er settr iartegner lœynda doma guðs. £n ver skolum nu 
guð lofa með tungu varre. oc með hiarta varo. oc með astsemd 
oc með ollum goðum vilia. oc sua vili var drottenn at ver haf- 

20 em samþycki oc samsette var a milli. skepnu born hans. oc þa 
vill hann hœyra boen^r varar alhugat. oc til varrar þurftar lyða. 
Nu hialpe psis almattegr guð. oc unni oss aflatz synda vara. oc le^ 
oss toms at bœta syndír varar. tii þess at ver megin) fyr skiliast 
við misg^rning^r varar en við þenna heim. Nu ken;ie yðr guð 

sfiþat at gera a nott oc a degi. er haos ervili til oc yðr se þurt.^ 
beði þessa heims qc soa annars. þat se AMEN. 

HER SEGIR HDAÐAN BLOT SKURGLÐA HOFUST. 

10. Ef aller gofgaðu einn guð fyst i upphafe. huaðanhofust 

blot skurguða. M.^^ Risar gerðu stopul þann er babell varkall- 

soaðr. en hann var .Ix. oc .iiij. mílna har. J þeim stað var fystr 

. hanungf. Nembroth. (21» blsOt þar hafðe siðan veldi ninus.^^ 

hann let gera licneskiu efti^r feðr 8inu»^ dáuðum. en hann het 

• • • - — 

framan. — ^) = Ijái. Fornmenn hneigðu Ijá í núlegum tíma 
eins og 8já. — ®) = purfi, nylsemi,. gagn; því.að varla getr t}i 
verið lýsingarorð purfr =i= þarfr ; ef það væri til, gfleli purt (= 
l)urfl) verið hvorugkyn þess. — .^°) þ. e. maýiH^f,: laBrifaðlr, 
kennarí. — ^^) þqð er œtlan sum.ra manna, að Ninus Assyríu 
konungr. :Qg Semiramis kon^ ban3 hafl nppl verið nœr 2000: éx^ 
lun fyrir: S^iristsburð} ea aðrir Mla, að þau hafl lifad á U« ^ ![. 

3 
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belus. oc bauö hann allre þíoð rikiss sins at gofga licneskit. 
£n þar namo aðrer eflir oc gerðu lícneski eflír astvinum sinum. 
e6a eftir hinum rikastu^^ konongum dauðum. ocbuðu lyðinumat 
blota þa sua sem ruma borgar menn romulum. Gritar menn [þor 
eða oðenn.^^ Sua sem sagt er: s 

[Rezla ioc i ollum heim 

holdum drottna fiolda.^^ 
En dioflar gengu inn i iicneskin oc tœlto lyðenn j suorum sin« 
um. D.^^ huar var babel. M. i stað þeim er nu er hin micla 
foabilon.su er semiramis drottneng let gera. £n su borgvar .Ix. lo 
milna long oc sua breið. J þeÍTi borg hofust blot skurguða. oc 
man j þ^/ri borg anli[chr/ó'/us^^ lata berast sua sem ritat er. Or 
babilonie man vt fara hoggormr sa er suelgia man allann heim. 

H£R S£GIR FRA DRAUMUM. 

11. Huaðan koma draumar. M. Stundum af guði þa er o- is 
orðn^r lutir vitrast. sua sem ioseph var vitrat íirir stiornur oc 
kornbundin at ban?i mindí verða hofðingi brœðra sinna.^^ Eða 
þa er nauðsynleg^ lut^r ero kendir. sua sem engiU rointi ioseph 
at flya a egifla iand oc þaðan.^^ Stundum v^rða draumar af diofle 
þa er nokot vsiðiíct drœymir eða þat er íirir goðo v^ki stande. so 
sem sagt er fra kono pilati j pinsi drottens vars.^® Stundum af 
siolfum manne. þa er hann drœymir þat er hann ser eða hœyrir. 
hyggr eða reðezt eða vett^r. 

HER SEGIR FRA ANTI[CHR/S!ZX)." 

12. Lofat se mál^^ muns þins oc orð guðs þat er mersyndise 
lœynda luti firir munn þinn. en nu víilda ek at þu segðir mer 
fra antí[chri^/o^^ ef ec þorða^^ at bíðia. M. AniichustM man 

Er., og mun það vera nœrr sanni. — ^^) Samber 4. athugagrein 
á 14. bls, — ^^) þórr eða Óðinn er hér sama. sem Júppíter. — 
^^) Ljóðstafirnir í þessum vísufjórðungi eru eigi réttir, þvf að of 
langt er í milli stuðlanna h i »hrædsiaaogA í »heim.a Stuðlarnír 
^tœði rétty ef visufjórðungrinn vœri svona: 

Jók i ðUum hrœðsla heim 
höldum drottna fjölda. 
f»e8Si vfsuQórðungr er þýðing á orðunum : 

Primus in orbe deos fecii timor, sem finnast 1 StatH 
ThebaiB, HI, 661. — ") þ. e. discipulus, lærisveinn. — - ") Ritað 
»xpc» hér og vfðar. — ^^) 1. bók Mósis, 37. kap. — *«) Matt. 
2, 13. 19, 20. — ") Matt. 27, Í9. ~ ««>) Ritað »xpp.« ~ «M 
jþetta orð vantar á skinnblððunum. — ^^ jþannig; fýn> þarða 
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berast i babilon hinni míclu or kyni dan fra portkono oc fyilist 
bann þegar af díofle i moðor qiiiði. Fiolkunnígir menn mono 
hauTi fœða i corozaím.^^ oc yOr oUum heimi man hann riki hafa. 
oc leggia vndir sic alt roauTikyn a flora vega. fyst gofga menn 

5 með auðefum. þeim er han?! gefr þeim gnott. þui at hanri veit 
oll folgen fe. Annan veg skelf^ hann ogofga memi með mik* 
iili reziu oc oguriegom ptnslum. þui at hann er hinn grimmaste 
með guðs vini. þriðia veg suicr hanTi kennimenn með speki oc 
melsku. þui at hann kann^^ ailar iþrotter. oc veit allar ritníngar. 

loflorða (22* blSa) veg telir hann munca. hann gerir miclar iar- 
tegn^r oc morg vndr. hann letr faila œlld af hifni yf^r ouíni 
sina. oc letr hann vpp risa dauða menit. oc bera ser vitni. d. 
fteisir bann vpp dauða at sonno. M. með oUu eigi. þu/ at diofuli 
gengr inn i licam hins dauða oc mellr íirir hanis oc synist hann 

16 þa sem bann iifl er hann rœrist. oli tacn bans ero iygin. hann 
man endrnya hína fornu iorsalaborg. þat er iberusaiem. oc lata 
sic þar gofga sem guð. Yið honum monu gyðingar taka fegen- 
samlega. oc koma tii hans or ollum heimí. £n þeir monu snu- 
ast tll tru^^ af kenníngum enocs oc elias. oc taca mioc sua alier 

20 barðar píningar fmr guðs nafne. d. Með hwerhim aiidre koma 
þeir enoc oc helias. M. með þeim alldre sem þeir voro vpp 
nu»2nir en þeir monu drepnir verða af antichriV^o. en han?! man 
hafa veldi .vij. miseri. oc man hann siðan setia tíaldbuð sina i 
flallenu oliueti^^ oc beriast i gegn rettlatum. £n þar mann banfi 

86 finnast drepinn braðum dauða með anda muns guðs. þat er at 
boðorðe hans sem ritat er. drottenn man stœypa hofðingia alirar 
iarðar j helgu fialle oliueti. d. Ero þa dagar skemrí en nu. þui 
at sua er sagt i bokum at dagar monu skemmast fiWr helga 
men/i. M. Jamlanger ero þa dagar sem nu. sua sem áauii 

80 melti. A þinni skipan halldast dagar. £n dagar segrast af þui 
skemmast at antichriV^us bef^r litla stund velldi. þat er .ig. vetr. 
£n þa mono menn minni v^ra vexti en nu sua sem \er ewm. 
minní en hinir fyrru^^ menn. D. Huat v^rðr þa siðan. M. xL 

eða Þyrda. — *^) Chorazin (XopaSív) var borg í Galileu. Nafniö 
er ritað Oorozain í hinni almennu latínsku þýðingu Nýja testa- 
mentisins (Vulgata), Matt. II, 21 og Lúk. 10, 13. — «*) f>etta 
orð vantar á skinnb. — ^^) trú er sama . sem trúu, af trúa = 
trú. — ^®) Oliveti er eignarfall af olivetum, olíuviðarskógr eða 
smjörviðarskógr. ~ ^^ Hin venjolega orðmynd tv fyrrL -^ 

3* 
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daga ero veittir til iðranar. þeim er viltir vrðu íirir ogn anta- 
crist. eða flerð. en siðan veit engi a huerinm degi eða stundu 
domadagr verðr. 

VM UPRISU HINNA DAUÐU. 

13. Hvat er hit œfsta motiiorn. M. mothorns rodd vars 
hœyrð forðo^t þa er guð drottenn gaf log i flalle. sua taka engl- 
ar þa líkame oc mothorn or lofte. oc veckia alianTi helm með og- 
orlegrí mothorns roddu. til doms. sem ritat er. Mothorn man 
syngia oc rísa upp dauðer. oc enn er sua melt. A miðri natt 
gerðíst kall míkit. D. hu^ er hin fysta upprisa. M. Sua sem lo 
dauðar ero .ij. sua ero upprisur tuer. onnorandar en onnor lik- 
ams. þa dœyr ond er maðr misgerir. þui at hon f/r/rlítr hit 
(23* blS') sanna lif guðs oc er hon grafen j likam. En er hon 
huc^rfr aftr tíl Hfs íirir iðran. þa ris hon vpp af dauða. En onn- 
or er likams upprisa. a hinui» œfsta degi. D. Ero nokorer menn is 
þa i heimi. M. sua er þa helmr man/ia fullr sem nu. oc ero 
menn þa at v^rki sinu sem nu. sum^r eria en sum^ fara a skip- 
um eðagi?ra aðra syslu. D. huat verðr þa or þeim. M. þaerrett- 
lat^ risa upp þa tacast þeir þegar i loft af englum a mot cristi. 
£n þeir er aðr lifðu dœyia i sialfre uppnumníngu. oc endrlifna 20 
þegar. þessa upprisu hofðu þau maria oc iohan?iea. Maria toc 
licam eftir dauða oc groft. oc var^^ upp nomín siðan i dyrð. En 
íohannes do i sialfre uppnumningu. oc endrlifnaðe. En vander 
dœyisi afrezluengla raddar. oc endrlifna þegar. þetta eratdœma 
lifendr oc dauða. ss 

YM IMBRUDAGA HALD. 

14. Mosyses bauð gyðingum forðum i logu//i at hallda Imbru- 
daga ferna a hu^rium .ij. miseTum. eína ym vetr aðra \m var. 
þriðíu um sumar florðu vm haust. A hu^rri tið þessa .iiij. þat 
er vars oc sumars haustz oc vetrar bauð hann lyð sinu//i iij. ao 
daga fostu. en þat v^rða .xij. dagar alz. sua sem tolf manaðer 
V4?rða i tueim miserum. En hann setti fostu þessa til ars at 
menn skildu biðia guð miskunnar at hann gefe regn a iorð oc 
avoxt. þann er alþyða mettí víð biargast. Sua sem merker nafn 
þat er \er gefum þessare fostu. erimbress^^ heita skurir a latinu. ss 

^B) Ritað va á skinnb. — ^^) það er að ví&u satt^ að latinéka 
orðíð imbres (fleirtala af imber) þýöir skúrir, en það á alls ekkert 
skylt við imbrudaga^ I>að orð heflr alt annan uppruna. jþað sem 
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En v«r blondo/71 saman latínu oc norrœnu þa er collum imbru- 
daga. þat er skurdaga. þui at þeir \oro fyst til regns settir. 
Jmbrudagar vnt vetr ero tii þess séttir at guðs miskuoTt lati eigi 
Bua mlkinn þela verða i lorð at eigi megi seðl i jorð coma a 

ssinni tlð. Jmbrudagar vm var ero til þess sett^ at guð late 
sað rœtast i jorð ocvpp renTia. þaf er hann let fystsaet verða. 
Jmbrudagar ym sumar ero til þess sett^ at sa acr rœkist oc 
friofest til skurðar. ergnð iet saeuTz v^rða ocupp reuTta. Jmbru- 
dagar vi» haust ero til þess sett^. at guð late hirðast oc hald- 

loast upp skoren korn af ^eim acre er hann let frefast oc upp 
renita. 

En oil boðorð. þau sem i foruum logum voro boðen lícaiTi- 
lega. veíta oss micla hialp ef \er skilium þau vanlega oc and- 
lega. Fernir imbrudagar m^rkia boðorð .iiij. guðspialla. iij. ím- 

isbrudagar fioru/n sinnum haldn^r m^rkía þrÍTtningar tru. þa sem 
oss er synd i florum guðspioilum. Tolf samtald^r (24t bls.) 
irobrudagar m^kia kennlng .xij. postola. En sa heldr van/elega 
imbrudaga er varðveitir þrÍTtníngar tru. oc g^rlst lyðínn boðorð- 
unt .iiij. guðspialla oc ken»ingu xij. postola. En ma þetta a 

ðoannan veg skiliast. Ond var hef^r .iij. ofll i ser. þat er miTtni 
oc skilnÍTfg oc vili. En likamr er skapaðr af florum hpfuðskepn- 
nm. þat er af iorðu oc sœ. oc ælidí. oc vindí. Sa heldr van- 
lega þriggia imbrudaga fostu .iiij. sin^tum a einu are er i eins 
guðs tru varðueit^ ond sina fra syndui;i med .ííj. ofluitt hen/tar. 

26 þat er með minni oc skilning oc vilia. þat er imbrudags hald at 
fasta beði dag oc nott. vm dag nœyta ym sin/t en \m nattena 
við bindast. þtit at dagr merker farselo heims en nott m^rk^ 
vfarseio. En ^at er at fasta dag oc nott andlega. at varna við 
allre rangre heíms agirni i farselu7/t oc sea við meínuitt i þolen- 

80 mœði. En þesser íi/tbrudagar ero haldande ~ \m var oc sumar 
haust oc vetr. Yar merker œsku vara. þt/t at \m var þat er i œsku 

vðr kðllum nú imbrudaga, það heitir á latínu: Quatuor tempo" 
rum ieiunia (föstur Qögurra árstíða); úr orðunum Quatuor tem" 
pora heflr myndazt á dönsku og þjóðverku Quatemöer og á 
dönsku þar að auk Tamperdage, en á íslenzku imbrudagar, svo 
að orðmyndin imbru er komin af latínska orðinu tempora, tím- 
ar, en alls elgi af imbres, skúrir. jþó má vel vera, að nimbrua 
sé eígi komið beinlínis af tempora, heldr líggi elnbver miðili 
i milli; á forna ensku heita þessir dagar ymbrendagas, — 



«., 
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þroast iíca;7ts afll. sem solargangr \m var. Sumar mei'ker full- 
tiða alldr þui at þa hefer lícamr ait afl sitt. sumar heter allann 
solar hita. haust merlner ælli. þui at sua þu^r lícams afl með 
œlií sem solar gaugr vm haustdag. Yetr mer)ker œruasa alldr 
þ7i2 at þa er Ilcamr þrotenn af oliu afle oc kolnaðr sua sem vetr o 
er kaldr oc soliaus. £n sa helldr rett imbrudaga vm var oc 
sumar haust oc vetr. ér trulega þionar boðorðuTTi gnðs fra upp* 
runa sinum tii enda. þat er i oesku oc a fulltíða alldre. j œlli oc 
a œrvasa alldre. Enn ma þettaskilíastaannan veg. f^^mer imbru 
dagar. þat er vctrs oc vars sumars oc tkausts. voro til þess sett^r lo 
at guð skildí ar a iorðu setia. Sua skolum ser nu þa halda til 
þessatv^r naim andlegu are. i hiortum vorum. Sua ^em'Mnbru- 
áaffnr ero haldn^r til þess at guð reki þela or iorðu sua at sað 
metli niðr komast sua skolum \er nu halda þessa bina somo 
imbru daga. til þess at guð fœri or brioste varo syndir oc ofundar 15 
þela sua at orða sað hans megi koma i hiortu var. þa kemr orða 
sað guðs i hugskots iorð vara er yer girnumst at hœyra helgar 
kenningar. oc rekum fra oss ilzsku kulda. En huat stoðar oss 
at hœyra orð guðs nema ver hírðim þau i mínningu. af þi£Í 
holdum ver aðra imbru áaffa (25« bls*) þat er \m var til þess 20 
at guð late roetast i minningu orða sað sitt er hann saðejhiortu 
vor. þa rœtist orða sað guðs er \er leggium hug a kenningar 
bans. oc synum sua sem upp rennanda akr af saðe guðs. þa er 
\er soeckíu/n oft tii bœna oc keninga. £n þa stoða boBU^ til 
heilsu er yer pryðum þer goðum v^kum. ^ui at tii þess ero Osd 25 
keningar veittar at lif vart batne af þeim. af þuí holldum yer hina 
þriðiu ímbru áaffa at guðs acr freflst sa er rœttist oc vpp rann 
i hiortum vorum. þa frefast acr guðs i hiortum varum er yer 
fœrum guðí avoxt goðra v^rka afkenníngum þeim erv^rhœyrð- 
um oc œlskaðum. £n þa ero v^rc var þœgelegguði er v^rhirð-so 
um þau i litiletí. oc i gnðs ælsku alt til enda lifs. Sua sem 
sialfr drotten melti. Qui perseu^rau^rit usqtie m finem hic sal- 
nus erit. þat er a vara tungu. Sa er guðs vilia iðnar tii enda 
lifs. hann eignast guðs miskunn. Af þn/ holdum yer hina fíorðu 
imbru ðaffa. at hirðist oc haldest i litileti oc j staðfesti rettrar 35 
tru goðg^'uingar varrar.^^ at eígi b^re ofmetnaðar v.eðr þann 
avoxt i brott er guð gaf oss af goðum v^rkum. þa holdum yer 

^^) I>annig ritað; ætti að vera *várar<t. — 
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aila þessa imbruáaffa ef yer giraumst i fystu at g«ra gott. 
Ed siðan muDUiit oc œlsliuiit pat er ser girauijist oc fyllum i 
goSum verVum. ^at er yer namum oc œlskaðum. oc varðveitum 
staðfastlega alt til enda lifs goðv^rc þau er \er gerium. £n 

btirir þui callast þessi fasta imhrudagar. ^at ero skurdagar. 
með þtfí at eigi þurfe regn a ollum þeim tiðum er þessi fasta 
er halden. En þat er merct I nafne þessarar fostu at ver skol- 
um guð þess regns biðia er yer þurfum iafnan at hafa. þat ero 
tar i bœnunt varum. Af þui ero maclega f^rnir imbrudagar 

10 haldn^ at af ftorum viðrkomningar htunnum veckiast tar i bœn- 
um. þat er af miningu synda oc af ogn heluitis pinsla oc af fysi 
til himirikis. þessir imbrudagar er^^ .iij. saman i einni vicu. 
þttí at yer skoluiit tar felia fiWr þat er ver misgerðufn i þrimr 
lutuiTt. þat er i hugskotum oc i orðum oc i v^rkum. Nu ef v^ 

ishoildum a þessa lund tacn imbrudaga sem nu er skilt. þa man 
drotten;i var gefa oss ar oc frið a íorðu oc leiða oss eftir doms 
dag i eilifa dyrð með ser a hifna. Sa er liflr oc rikir með feðr 
oc syni oc anda helgum vm allar allder j einum guðdome. 
Amen* 

20 VM REGNB06A. 

15. A regnboga ero þrir litir. vatnz litr oc œlds litr oc 
brennosteins loga litr. þat mii^nir oss a at ottast þrefallda reiði 
guðs þa er kemr oc komet heBr yfer heimeuTt. Yatn kom i noa 
floð.^^ Brennusteins loge kom yf^r sodomam oc gomorram. 

S6 œlldr man ganga yf^ (26a bls») allan heimeuTt ftWr doma dag. 
þessir hinir somo litir regnboga iij merkia þrefallda ftr/i'gefning 
synda. Ein er i skirn heilagre. onnor er i iðran synda. hin 
þriðia er liflat þma er pindir ero Urir guðs sacar. Yatnz iitr 
iartegnir firirgefning synda i skirn heilagre. þtit fylgir bliðieikr mikill. 

30 en ei toruelde. Brennosteins loge merkir iðran synda. ]^ui fylgir 
beiskieicr mikill. Eldz litr merkir ftrtrgefníng synda i liflate f/rír 
guðs sakar. þt<t fylgir ogn mikil oc bíartleikr mikill. I>essa þrefalda 
ogn oc reiði guðs tacnar regnbogenn. hanTt var eigi senn ftWr 
noa floð. Siðan er hauTt syndr j mining vítnis burðar guðiegs 

36 8attmals oc friðsemdar þeirar^^ er guð het noa at v^ra skildi 
millim guðs oc mannkynsens meðan regnbogenn seist oc nokór 



31) jþannig; á að vera i^eru^. — ^^) Flóð virðist hér vera kven- 
kent orð; ætti að ððram kosti aðverahér nfióðúy^ — ^^) t>annig 
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niiseri siðan at elgi skiltdi onar floð koma þat er heimen œyddi 
Bua sem a hans dogum hafðe orðet. 

VM SOLSTOÐR. 

16. þa er laupar hefer veret um varet aðr a þeÍTW degi er 
.X. netr ero til ions messo þa ero solhuorf er [sol er^* i miðiu s 
landsuðri. en vm vetren eft^r at miðri natt .x. dogum firir iola 
nott. En annat sumar a hinum sama degi er sol er í utsuðri 
miðiu. £n vm vetreTtn eftir er sol er i austri miðiu hina somo 
nott. En hit þriðia sumar hiuTi sama dag. þa er sol er i utnorðre 
miðiu. En vm vetrenn eftir at miðium degi þei;72 er h\nn .x. er lo 
Urir iola nolt. En hit fiorða sumar þanw dag er .viij. netr ero 
til iohans messo er sol er i landnorðre miðiu. en vetren eftir er 
sol er i vestri miðiu. þa nott er .ix dagar ero til iola netr. 

VM VPPSTIGNING SOLAR OC NIÐRSTÍGNING. 

17. En huern vetr hina nestu viku solhuorfum eftir. munar u 
solvm'halft huel upp. En aðraumhuel fult. En þriðiu vm halft 
annat. En florðo vm .ij. En fímtu vm halft þriðia. En settu 
vm .iíj. En siondu^^ vm lialft .iiij. £n otto vm .iiij. £n .ix. 
vm halft .V. En .x. vm .v. En .xi. vm halft .vi. En .xij. vm 
.vi. En .xiij. vm^® haift .vij. Nv er . solargangr halfvaxenw þat2o 
er faom nattum eftir gregorius messu. En hina .xiiij. viku munar 
sol vm halft .vij. huel. En .xv. vm .vi. En .xvi. vm h^Ift .vi. 
En .xvij. vm .v. En .xviij. vm halft .v. En .xix. vm .iiij. En .xx. 
vm halft .iiij. Ein oc .xx. vm. .lij. Tuer oc .xx. vm halft .ilj. 
I>riar oc .xx. vm .ij. Fiorar oc.w.stn halft annat. Fim 0c.xx.2s 
vm eitt. Sex oc .xx. vm (27t bls*) halft. þ^tta ero solhuorf 
sumars. En siðan hina nesto viku þa iegist^^ solargangr halfo huele. 
En aðra hueie fullu. Siðan þuerr at hinu;92 sama hette sem ox. 
£n soiargangr er halfþuorren?! at[exaltac/o;z& sancte crucis.^^ 
Sa^^ er solargangr at toio stiorno oddae^^ norðan a islande. 30 

VM BORGA SKIPAN OC LEGSTAÐE HEILAGRA MANiV^A. 

18. Rvma borg er yter oWnm borgvm oc i hia henni ero 
allar borger at virða sem born þui at iorð oc steinar oc strete 

ritað fullum stöfum (ekki »þeirraro). — ^*) j>es8i orð vantar í 
skinnblöðin. — ^*) þannig ritað fulium stöfum. — ^*) |>etta orð 
er tvíritað í skinnb. — ^^) Ritað olegrísto í skinnb. — ^^)Exalr 
tatio sanctae crucis, upphafning hins helga kross, krossmessa um 
baust, 14. september. — ^^) Rjtað »su« í skianb. -r- ^^) f»anDlg 
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oll ero roöen bloöe heilagra manna. oc þui at þar ero hinir 
bestu hofðingiar. Petrus oc Pauius oc Laurentius oc heilagr domr 

hanw var pindr j borg a girclande. J Ruma 

borg ero .v. yfermystere ero .vij. cardenales. hit att- 

6 anda^^ þeira mystera er þat er þer huiia i petrus oc paulus. 

annat er mariu mystere. iij. hofuð sancfi pauli er. þar 

heitir [uía ostensi.^^ iííj. [sanc^i laurentíi vttan borgar.^^ £n 
hit .V. er i latran.** þar er cross johans baptísta oc þar er 
heimili pafa. þar ero aller cardinales oc bysl^upar aller. þar (ma) 

10 engi syngia messu miðr vigðr maðr en hísAop þui at þar er bloð 
crist i alteri. oc cieði Maríu. flest oll bein johans baptista. J 
beneuent^'^ [huilir] B[art]hoiomeus poslole hafðr af hinu ysta 
india lande. [J salerni^^ huilir h]eílagr Matheus hafðr af blar 
lande. J [pul er sipont]^^ oc monte gargan. þar er hellir híns 

15 helga Michae[is oc monta] casin. þar var BenedictM^ munc. . oc 
[Schoiastica systur^^ hans þui^^ huilir hon.] £n Benedictu^ 
[f/?'i>] norðan fiall [a] vest fra[clande j borg] þeirri er heitir 
florica.'^^ J bar [huíiir heitagr] JNIcholaus [hann var] boren oc 
aienn i borg þeiri er heitir pata.^^ hann var bisAo[^ j stað þeim 

20 mirrea^^ heitir. þaðan] fœrðo kaupmenn [hann j bar oc komo vi. 
nattom eftir crossmessu vm varet j bar með helgann dom hans« 
J pul er borg er heitir traon.^^ þar huila þeir Simon oc Judasi 
þar er borg er cappa^^ heitir. þar huilir thomas postole hafðr af 
syrlande. Meilans borg oc vafey^* ero i milli munbarða^® oc 

26fialla þeira er heita alpes. við erepeta^^ botn heítir rensna. þar 
er] (28. blS.)'^« ' 

rilað. *^) Virðist þannig ritað; en getr eigi verið rétt; ætti að 
vera: »fyrsta.« — ^^) via Ostiensis, galan til Ostia? *^) Líklega 
sama sem kirkjan: S. Lorenzo fuori deUe mura. — ^*) Lateran- 
kirkjan er enn meðai hinna merkustu kirkna í Rómaborg, og 
sóknarkirkja páfans. — *^) A lat. Beneventum, nú Benevento. — 
*®) Á lat. Salernum, nú Salerno. — *^) Á lat. Sipontum, nu 
Siponto, eða Maria di Siponto. — ^®) Á að vera ^systir.n — 
*^) A sjálfsagt að vera •par.n — ^^) = Floriacum, Fleury? -— 
^^) A aðvera ^Fatara,^ borg í Lyciu. — ^^) A að vera nMyra.n 
— ^^) Líklega sama sem nTrani.<i — ^*) = Capua? — ^^) = 
Pavia? — ^^) Munöarðar eða Munbarði er = Motis Bardonis 
eða Mons Bardo, sem virðist vera einhver partr af ApennínfjöU- 
um (Sjá Hoffmanns Lexicon universale). — *')Nöfnin >)Erepetan 
og »JRenðnaa virðast vera eilthvað aflöguð. — ^®) Hér eru fjórar 
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Martínus hiskop 

hinn hælgi huilir j turons borg*^*---* us huilir j Sancli 

Díonisíus huilir i paris rgius j rems borg.®° s 

J Micla garðe®^ i kírkíu þeirri er heitir egisií^^ þar er cross 
drottens vars er elena^^ haföe þangat. J þeiri borg buila þeir 
Philippus oc Jacobr. Lvcas oc Thimoteus oc hin hœgre hond hins 
belga Stephani. Kyrlill drottens v'ars. hofuð Johans baptista oc 
hofuð abraharos. Jsaaks Jakobs. £ta su er var drottenn var i lo 
lagðr. A Asia lande er borg su er efesus heitir oc leiöi iohaTts 
evangeliste. J Micia garðe j polotom^^ enum fornum^^ er rit 
þat er drotteuTi var ritaðe með sinum • • • • hondum. kœyri sprote. 

Spiot oc naglar kyrtill scoar. þorngiorð. Mottull. 

Steinn sa er la undir hofðe drottens vars i grofenni oc lícblæglor i& 
xoeð sueita duc oc bloð críst oc munlaug su er hann þo með 
fœtr postola sinna oc duke þerðe hann. sa ducr er þar oc Gyrð- 

íll mariu oc stafr hennar. hofuð lohans baptiste. arm- 

leggr hans með hende. vondr moysis. Cufl hins helga 

voro konongar gyðinga með so 



euuangelista. hofuð. < 

Thomas postola með fíngri hans. hofuð 



Hnur ólesandi. — **) Túronshorg^ tX^LÍ. Turones, á frakkn. Temrs^ 
borg á Frakklandi. — ®^) RemHÖorg, á lat. Remi, á frakkn. ReimSf 
borg á Frakklandi. í Magussögu, 57. kap., heitir hún Reims" 
borg, — ®^) Mikligarðr = Constantinopofis, ConstantinopeL — ®*) 
Ægisif = Agiosophia, Hagiosophia, Sofíukirkjan; hana reistt 
Justinianus keisari á 6. öld e. Kr. — ^^) Helena móðir Constan- 
tíns keisara hins mikla. — **) Pólótur (= palatia?) eru hallir 
eða herbergí keisarans; samber Fms. VI, 171. — **) Samber 4. 
athugagrein á 14. bls. 
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BROT ÚR GUÐMUNDAR SÖGU. 



^buinn at vœlta kolbælni ef hann villdi \iess (sl)alfr aluarllga 
bæiðaz med ^airvl græin alh (alll)r hans tnenn hafi grid ok 
godan frid cnn ^at er (þ)u/?rt af kolhoílni at gefa sekt^r vpp. 
helldr Wkar honum þat œlna at þ^/r menn sem hann kallar 

6 seka sie gefncr vpp i húfws walld. B/,y^?/pinn segiz mffi wilia 
selia raenn slna vnder oxi. Segiz ok þaí hyGia alh Mhœini 
muni nogu þungt ox hondum þott hann beri æif/i xned %ier 
saklaust blod. Ogmundr hisku^s frendl leGr sik allan til at 
draga samt med }^œivn. þlckiz hann þo vf?ra j vandan punct. 

10 Anwan veg stendr at hisku^ han^ ok notfrendi. en oöruw megin 
nmmægð^r. En med þui at ko^hainn er ecki til (h)allr fridar- 
giordlnni er þcjs læitad ath b/j/n/plnn muni lidugr fara. En kol- 
hœinn geldr þ«r þ(og)n i mot. Ok er ^at kemr íyrir hiskn^- 
inn %\arar hann sva. Stridr er ko\hœi?in nu at mier skal 

15 Bdiffi iatlafr/di þot ek geriz flottamarfrfr«k/rklu minni. En fyrcr 
þa grein atþúfí finnz boðit at íyrer vtan satjution BRi madr mann 
foradi skal ek i morginw sem þ/^r bidit •••• ok æif/i fyR en ek 
befir giort mitt embætti Gudi til tlgnar ok hans modi^r. Ernu 
^at rcudit at hisku^^'mn skal undan loxta med sltt iid. Kol- 

2ohainn ok ha^s menn sltia i vtg^di nockuru sua (la)ngt sem 
\art (or)drag nordr af stadnum ok (er) sua med sannindum sagt 
at þ^/r hæyrdu (ælgl) nockurs kyns hliod þa er hringdu(z a)l!ar 
klockur at hola k/rkiu. birtiz i þæima hlut hu^r Guds Ræidi \ax 
yfer þæima lyd at allir Yforu (s)amdemder œinu banni. Enn er 

25axlæid kueildit segiz at koihœinn iil ordz. Ræidr er 

(j\xámundr (m)mgr waR er hann lætr klockur þegia %ua dyra 
hoxtid. þa s\arar æinn madr i lidinu. kann v^a bondi atRingt 
sie þott vier hafuim mgi hæyrt. Ept^r þat segiz at kolbæinn 
kuedí \isur þessar. 

■■»■■. I.. I . ■ . — ■ ■ ■■-..-' 

^) Hér er ein 1/na skorin ofan af hinum fyrra dálkí. 
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Hœyr þu himna smídr 
huers skalldit bidr 
komi miuk tíl min 
miskunnÍQ þin 

þui hæit ^ 5 

þu hefer skaptan mik 
ek er þrællinn þinn 
þu ert drottinn minn. 

Gud hæit ek a þik 

at þu greder mik lo 

minnztu milldingr min 

mest þurfum þín. 

Rittu Rauðla gramr 

Riklyndr ok framr. 

haulidz hu^rri sorg is 

or hiartaborg. 

Giet milldingr mín 

miok þurfu/n þin. 

haulldz huma stund 

m holda grund 20 

sentu mœyiar mógr 

moxl stofna ek fcgr 

híalpín óll af þier 

i hiarta mier. 

Yaru margir menn sna illir i lídi lnolhœins at þegar villdu hafua S5 
stritt vpp ca stadinn vm kuelldit. £n ko\bainn fyrir tekr þat 
saker Guðs moáur hoxtídar þuiai hann uæit biskupiún sua æin- 
ardan at æíV/i lætr hann k/rkiuna oGTicerazst i þœíRa notkufmd. 
LiGr hann vm nattina. en ogmi^Tzdr med sinni fylgd er a v^rdi 
alla þa nmtt. enn hiskuf vak^r naliga allt til morgins ok bidrso 
fyr^ sinum motgangs monnum felandi sik ok kirkiunnar sok i 
vars drottins valld ok v^rdlœíka vaRar fru. 



^) Hér byrjar síðari dálkr á hinni fyrri blaðsíðu, og er hðr 
skoríð litið eitt oían af blaðinu. 
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M34) A nœsta morgni sem tidum er fagrlíga lulit ok h^ra 

^ hiskuf er buínn i veg lypter hann sinni terd med 

allri þ^/rri fylgd er fyrr var Rœiknud. var þaf bit 

bezsta mannual. þ^ir vikia fram;» m þer flatafolld^r er líggia 

5 nordr ok nídr fra stadnum. J fylgd med kolb^2;t2 var œinn ván« 
signadr madr er RiettligaR mox kallaz krunadr son plutonís en 
pr^str Brusi at nafni. þt/sat hans æitrligh tunga talar sier sialf'- 
um ok en^i flæirum broxdan hofuds bana þa er hann Beger sua 
sem lid h^ra bis/íupslns nmlgaz ca æyrarnar þar sem hœit^r 

lovidines. Sie kolbainn seffir hann þar Ridr na hiskap brott 
med beGia yckra wirdíngh. vidr ^ess^L eGían bydr kolb^/;2n at 
menn herklediz ok hlaupi ox bak. Renna sídan sem huatazs^ 
þu^rt fram i ueginn ox œyrarnar. stockua af baki ok fylkía. Enn 
er h^rra hiskvp sler þat at forsat er skípud bydr hiskup sinní 

16 fylgd^ bædi med ordi ok hendi at þ^/r [wiki annan veg^ vt i fra. 
Enit þegar sem þ^/r vikia lætr kolbœinn síga sína fylklng fram 
fyr^r þa. ok hefr hoggorrostu þegar briostin metazst. H^rra 
hiskuf kallar hoxtt vm herinD. fyr^rbiodandi af Guðs hoxlfu at 
menn berizst ox sua dyra hátid. Enn huat er hann talar 

2ogœym^ engi madr þuiai axRoxsin vard hin snarpazsta sak^r 
þi?^s at fullhugar finnazst þott mffi veri motit fagrt. O'gmundr 
hiskups frfndi Yiar sua framr iil vapns at i œinu hoGi tulskípti 
hann midían man/i i (þessarri) sokn. Enn hui skulo ba'kr lengia 
slika atburdi er ecki go'ra hœyrandum vtan hormung nema segia 

26 þat sem at lytr þeS dyrdllgs manz lofi ok v^rdlæik sem þáá v^rdr 
fra sagt. Sem litla Rid hafdi soknin stadít fær Kolbæinn soxr 
mikit ox hægra fot þar sem koxlfi er digrazstr. Enn litlu siðaR 
kemr honum stæinn I ennit si^a snari at þegar tumbar hann i 
ovit ox bak aptr. Enn vid hans fall fellr ok oRostan i stad. 

80 standa me^m yf«r honum ok fínna at vit haTis er væitt briostínu 
en max(l) er honum enn bannad. H^rra hiskupinn sem hann 
hœyr^ hu^rsu vordit er angrazst hawn ok hrgrizsl af milldi 
sem æinvalit ker almattigs Guds i ept^rlíkíng sæls (d)aul(ds) km- 
ung^ ok talar sua med andvarpan. Drottning min BanctSL maria 

86 hialp þu skalldi þinu ok eptir litla stund o'dlaz hans be'n sua 



^) Fyrir þessum kapítula hefir verifl fyrirsögn með rauðu letri 
sem nú verðr eigi lesin. — *) Hérbyrjar fyrri dálkr á síðarl 
blaðsíðu. — ^) Ofan af þessum stöfum er nokkuð skoHð. 
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hmlseita framkufmd atkolbœinn fœr bædiskyn ok moxl ok bæidiz 
hofsamliga b/^Ai/ps fund. er þa sagt hískupmum. feR h^rra 
biskup íeginn til fundar vid hann, ok spyR huart hann wili 
sœttaz vid Gud ok hæilaga k/rkíu. kolbæínn sveirar. Giarnah^rra. 
Allt mitt moxl gef ek ox Guðs valld ok yduart. þar med bid ek s 
lausn af hæilagrí k/rkíu íyrer oil min misfelli. tí^ra hiskv^ 
%sarar, vílltu su^ria ^ann trunaðar æid at standa ool domi hœi^ 

motgang (me)dan 

lif liGr þi>r i bríosti. Kolbæinn segiz þa(t) giarna wilia. ok 
sv^rr. er sidan iæystr skrif(t)adr ok husladr en andadizst htlu lo 
sidaR. H^rra hiskv^ lœtr lik \,o\hains flytia til hola. væit^ 
hanum fagran yf^rsong ft/rer vmsoxt. roiuka bo'n fyrer mot- 
gord^ med sgmiligrí graptrar þionostu. þottu þ^^si tidindi 
mórgum mikil. ok þ^/m mest er vitrazst^r \oro. þfjiai þair 
&ax huat ept^ mundi kom. Mox hier liklígt þíckia at enii 15 
bafl fyllz forsogn h^ra hisku^s i hialp ok hæimvoxn koib^m^ 
sem hann fordum til væik i huGanarRædu frfndkonu sinnar 
sem sagt var. 

[Vig snorra diakna^ 
^35) Engi madr\mi enn i dag hueR stæln þann sendi cr kol-2o 
híBÍni vard at bana. þui er þat margra manna ^tlan at mœin- 
lœysi b2>A:i/psins muní hafa slegít hann med Gudligri hefnd. 
Max þat ok synaz likligt enn fyr^r adra græin at sox vard mis- 
mun i. þ^/rra sokn at ij. menn fiellu af lidi ogmundar. enn ix. 
af \ío\hains hendi. ok hann sealfr hínn tiundi. pat þridia maa ss 
hier fylgia at sox illgirndar pr^str er fyR \ar nefndr fíell nox* 
líga i fjyrstu Riid. £n þo at Riettsynum monnum er hlyddu 
sogunni v^rdi vel liost hu^rsu syrgíliga ko\hainn þægdi saman 
ainar sak^r moti kirkiunni ok fíell i þui. kolluarpa biskupsins 
VYÍner ok sua Ra(ngt)urna þessn moxli. at hann skal hafa fallitso 
mæíR en saklaus. ok þui s^i^Io hefíaz i hans ept^rmoxl fullar 
mannhefnd^r vpp i gard biskupsms. \ar þat væitt þar vm 
fyrsta afRod (at) ha^is noxfrendi Godr madr subdiakn at vigsiu 
er snorri het \ar settr vndar o'xi sudr aa kili litlu ept^ fund- 



^) Hér byrjar siðari ðálkr á hiiiDi sífiari blaðéíðLi, og er 
nálega ein lína skorijQ ofan af. — ^) Ritað með rauðu letri, og 
sömuleiAís upphafsstafr kapítuiaas. 
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inn. sar formadr þess v^ks þorualldr Gízurar son sunnlendzkr 
er h^ra Guðmt/ndr b2VA:i/p kalladi mesta vnd^rRoot allra þairtBi 
vnada er k/rkian fieck af kolb^/m þu/at hann sar ca ^aim 
fundi er klerkrinn yar sekr gíorr ok — 
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Kam, 9i5. 2337. 2ije. 
Kapadocia, sjá Capadocia. 
Kapagns (Cancasas), ^12- 
Kinna, 25. 
Kirjalir, 11„. 

Koristaninopolim, sjá Constanttnnpolfs. 
Krítarmenn, 344. 
Knrland, Ilj^. 
Ku8, 24j«. 
Kvenland, 9,g. 21^. 28,6. 
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Kyltliigaland, 24,,. 
Latran, ils- 
Laureiitius, 4 Ij. i 
Libanus, 95. 
Libialand, 24,8. 
Licia, II2. 
Lífland, 11,^. 
Lúcas, 429. 
Ludi, 242. 
LuDiburbaiaDd, IH,. 
Madia, 24g. 
Magon ^Mapoc), 1 1,^. 24». 

Maria, mótir Krists, 23,». aOj,. 41« „ 

42,8. 
Mars, 1(14 17,. 
Marsidia, 8,4. 
Martlnus, Ti^. 42,. 
Matheus, 41,3. 
Mauritanialand, 242o- 
Meidialaiid, 244. 
Meilansborg, 13,. 41 24. 
Menelaus, l(),o. ll^. 
Mercurius, H^^. ll^. 
Mesopotaniia, J5. 8„. ,9. 
Mesraim, 9,5. 24,i. 
Michaell, 12,5. 4,5. 
MikIigar(&T, It^^. 42^. ,,. 
Minerva, Ið^o- 
Mirreaborg, II3. 4I20. 
Monte Casin, 12,., 41,5. 
Monte Gargan, 12,4. 41,4. 
Móramar, lli,. 
Mosok, 24«. 

Moysos, Ó2. 823. itío 2:Íj,. 43,0- 
Munbarfei, m,, e^a Munbai^ar W.p/,, 

4I24 
Nabogudonosnr, ly^i- 
Nemro?), 8,,. Nembroth, .Sðj,. 
Nepr, 24. 
Nicea, IO9. 
Nicolaus, II,. 4!|^ 
Nil, I3. 
Niuive, 8,4,. 
Ninus, 3:13,. 
N«')i, 8,. 9,5. IO4 11,2 14,0 23,0 

«40. d923« 



Ö,^. 



Nortmcnn, II4. 

Nudi, fij;í Ludi. 

Numidaland, 24, „. 

Nyia, 24. 

Óbinn, 16,2. 1^4 3I4. 

Olkoga, 24, 

Olimpus, 12i. 

Oliveti, 3r».4. 

Pactol, I5. 

Padus 24. 

Falteskjn, 11,2. 

Pall, Paulus, llj. 4I2. 

Panadios (Panotii", 29,o. 

Panfagi, 25^. 

Paradís, Paradisus, I,. 

Paiadísarborg, 28^. 
Pardialand, 84. 
Paris, 429. 

Pata (Patara), 41,^. 
Persidialand, 8^. 243. 
Pétr, 93. 14. — Petrus, ^l^. 
Philippus, 1 19. 42(,. 
Philistim, 1720 
Phison, Ij- fij. 
Pigmei, 275. 
Pilatus, 342,. 

Póleua {=: Púlírialand), 11,^. 
Priamus, lOjg. 
Púlínaland, ll,^. 
Pdll {ela. Púl), 12,4. 41,4. 22. 
Puth, 24,8. 
I Quenlaud. sjá Kveuland. 
Rabítaland, 24,9. 
Kefalir, ll,,. 
Keiðgotaland, 11,«. 
Keuisborg, 42^. 
Hensna, 41 25. 
Kín, I1. 
Kodon, 25. 
Romulus, 344. 
Rostofa, 11,,. 
Rúmaborg, 13,. 4O32. 41.,. 
Kúmaborgarlaud, 12,«. 
Kúmaborgarmenn, 344. 
Kúmverjaland, 24,3. 

4* 



18- 



<;, 
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Riizcia, 11 10- 

Salerni, 41,3. 

Samuol, 19j(;. 

Sardinarey, 4^0. 

Satiri, 26f. 

Saturniis, lóji. ^^. 17,. 

Saxland, 11 j, ^^j,. 

Saxelfr, 2,^. 

Scholastica, 41 ^,,. 

Seimgol, 24. 

Sem, 8^. g. 9j. 23^4. 

8emiramis, 34^ q. 

Serkland, l^. 9^. 24 1;^. 

Siden,Bi3. 

Sikilœy, 3g. 

Silvester, 10, q. 

Sinai, 822. 

Simon, 41 23. 

Sipont, 4I14. 

Sodoma, 39,4. 

Spania, l^. 

Spanialand, 24|j. 

Stjnmu-Oddi, 408 0. 

Súrdalar, lli^. 

Svíþji'ií), 12.,. 24,3. 

Svíþj<S(() hin mikla, ll^.g. 24^. 

S^rland, 9^. 245. ^l^^. 

Sýrnes, ll,i. 

Tahor, lO^. 

Tanais, Ig. 

Tafeibtalaud, Iti.,. 



Taphana (Taprobana), 614. 

Tharsnsborg, 11,. 

Thesalonica, 12 |q. 

Thimoteus (Tlmotheus), 42g, 

Tífr, 25. 

Tigris, I4. 6,. 80.9. 10«. 

Tile, 6^5. 

Tiras, llj,. 24,. 

Tómas, 8,. ,4. 41,,. 

Tracia, 11 30- 3 3« l^^. 

Traon, 41,3. 

Tróea (Troia), lOj^. 

Tróeali?), lOj,. 

TriSeamenn, ð,. lOi,. 

Trogodite 26^. 

Tubal, 24,. 

Táronsborg, 42 4. 

Tyrkir, 12^. 

Tr»g, 1,. 

Uugaraland, 12 4. 24^2. 

Vafey, 41,4. 

Vena (= Venus), le^,. IT^. 

Venus, lojg. 

Vestfrakland, 41 ^,. 

Via Ostiensis, 41,. 

Vína, 24. 

Vindland, Ujg. 

Vírland, 11 j^. 

þebas (Thebae), l^^o. 

þórr, 16a, 

Ægisif, 42,. 
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. ORÐAREGISTR. 



aldin, n., ávextir, 28io. 
argholur, f.pL^ argar, illar kon- 

ur, 31 23. 
auðgætr, adj., anðfen^inn, 617. 
bant = batt, 20i4. 322i. 
baptisti (paxTiŒTTjV), rn., skír- 

ari, 4l8. 11. 
bjarnigull (erinaceus), w., dýr- 

legund, á þjóðv. Igel, 298. 
bjúgleitr, adj., bjúgnefjaðr, 26?. 
blómi, m., blóm {jlos), 520. 616. 
bustir, f.pl, stint hár, 223. 
drekkr, adj., drckkandi, drekk- 

anlegr, 46. 
elegr, adj., vondr, illr, 31ii. 
embætta (tt), v. a., þjóna, 2O29. 
embættismenn, m. pL, prestar, 

21 12. 18. 

erja (er, arða, arit), v., plœgja, 

36i7. 
evangelisti (£uayysX(.aT7]'c) , m, 

guðspjallamaðr, 42i2. 
flosna (að), v. n., visna, 616. 
fríðendi, n. pl., kostir, ágæti 

62. 8. 

flimska, f., flim, háð, spott? 

14l3. 

flóð, f = flóð, n., 14u. 3924. 
fregaspjöll, n.pl, fregnir,munn- 

legar sagnir, 5i3. 
frjóvast, V. dep.n., ávaxtast. 378. 
frœr (eða frær), ad}., frjósamr, 

3io. 
frævast (— uðumk), v. dep. n., 

ávaxlasl, 37io. 3827.24. 
fyrirgleyma, v., gleyma, SOs. 
gagn, n., sigr, Í84. 
gagnsénn, adj., gagnsœr, 44. 
gauð., f.? gelt^ 27i. 



gaum, f. == gaumr, m., I621. 
geta, V. fá; þar getr rœyk- 

elsi, þar fæst reykelsi, 822. 
gilmaðr, m., friðill, 31 20. 
góðgerning, f., góðverk, 3836. 
gjögnum, adv., gegnum, 3O21. 
gull = gul, n. pl. adj., 81. 
haglegr, adj., haganlegr, hent- 

ugr, 32i2. 
hannerðir, f. pZ., hagleikr, I7i5. 
harðare, adv., harðara, 82. 

259. 
heiðr, m., gen. heiðar, 21 4. 
heilendisfar, n., heilsufar, 3O9. 
heilsa, f., sáluhjálp, 3826. 
hifinn, m., himinn, I815. 17. 

33io. 39i7. 
hifneskr, adj., himneskr, 338. 
himiríki, n., himinríki, himna- 

ríki, 152. 39i2. 
hini, n.pl. (af hinn), hin, 19i7. 

2O24. 
hógla, adv., hóglega, 21 33. 
hrœysar, f. pl., urð, 30i7. 
hrymjast (hrumdumk), v. dep. 

n., verða hrumr, reskjast, 

285. 
hvessu, adv., hversu, lOn. 

I823. 239. 
ístr, n.? fita, feiti, 223. 
ívanlaust, adv., án efa, 33i6. 
jartegna (gnd), v. a., tákna, 

339. 11. 17. 3929. 
klæki, n., skömm, svívirðíng, 

I61. 
leiðinn, adj., leiðilegr, leiðin- 

legr, 239. 
líða, V. impers., e-t iíðr, e-t 

er titi; en er líðr Eu- 



b'í 



frates á, en er koniið er 

yfir Kufrales á, 824. 
meinfiillr, adj.f vondr, !6i. 
miðgarðr, m., heirnr, I617. 
munklifí, n., klaustr, 12i4. 
móthorn, n., lúðr, 865. 
munnvani, ad)., munnlaus, 296. 
mynda (nd), v., mynda eptir, 

líkja eptir, 56. 
nagl (naí<ls, nagli, nagl; pL 

negl, nöglum , nagla), m., 

nögl, 272. 
nema, conj.^ né, 13iö, 1932. 

29io. 3O2. 31 9. 3220. 
ofprýði, f,, oflæti, drambsemi, 

i3i2. 
olde = olli. 199. 
própheti (tcpo^tItt]^), m., spá- 

maðr, 1926. 22i4.27. 
rymjast, sjá hrymjast. 
rœtast (rœlturnk), v. dtp. n., 

festa rœtr, þróast, 3821. 27. 
rœysar, sjá hrœysar. 
samsætti, n., gott samlyndí, 

3320. 
sefsteri, n. ? 2Ii. 
sett = sét, séð, 5ii. 
skratti, m., seiðmaðr, galdra- 

maðr, 32i. 
fikrif, n,, skref, 813. 
speingr, m., njósnarmaðr, er- 

endsreki, 30i4. 



taufr, n. pL, galdrar, á þjóðv. 
Zauberei, 3O3. 3I27. . Sbr. 
GhM. I 374 17.: hún halöi 
um sik hnjóskulinda, ok var 
þar á skjóðupúngr, ok varö- 
veilti hún þar í töfr sín. 

úargr, adj., óragr, hugaðr; 
h i t 11 a r g a d y r, hið hugaða 
dvr, Ijón, 81. 'lOi. 2O3. 

údrekkr, adj., ódrekkandi, 4?. 

úfrœr (eða úfrær), adj., ófrjór, 
3io. 

ultan, adv., 99. 11 20. 25io. 28». 
298. 

vanlega, ado., vandlega, 37 is. 17. 

varna, v., varast; varna við 
e- u, varast e-t, 1326. 

vetr, m., gen. vetrar og vetrs, 
3630. 38io. 

vetta (tt), V., vænla, 3423. 

viörkomning, f., geðslírœriog, 
39io. 

virkr, ac/;., kær, 2 3 12. 

völva, f., spákona; fleirt. \ölur, 

31 30. 

vöndr, m., stafr, I85. 

þanan, adv., þaðan, 62. 124. 

I4l4. 

^rinuing, f., þrenning, 37i5. 

)urft, /*., þörf, gagn, 30i6. 
æskaðr, adj., æltaðr, 125. 
ætt, f., ált, 9i6. 2338. 



^6seá^JiéS^ð^ 
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LeiðréttiDgar. 

42 manuðuin ies manaðum 

784 W (i) 

87 perisidia 

840 — 41 ChaJdeaorum 

128 um 



1 226 venjulegu 
I610— 11 heiðinn 
I611 mote 
174 ver^** 
19i4 irraels** 
21 12 monnum^^ 
259 dyre 
252a celeleritate 
292—8 hugminne 
3222 og 3928 yfer 
3228 veria dioflum 
3224 vildi 
3784 þjóðverku 
3921 œlds 
43i6 boðit 
44 18 Rauðla 
4527 siðaR 



— persidia 

— Chaldaeorum 

— vm 

— venjulega 

— heiðin 

— moti 

— ver^* 

— irraels 

— monnum'^* 

— dyri 

— celeritate 

— hugminni 

— yfir 

— v«ria 088 dioflum 

— villdi 

— þjóðversku 

— œldz 

— bodit 

— Raudla 

— sidaR • 
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